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information to permit an opera-
tor to perform his duties so as to
receive maximum performance
and trouble free service from
the compressor. All classes of
equipment, regardless of how
well built, require a certain
amount of attention. The pur-
pose of this publication is to
acquaint an operator with the
functions, operation and servic-
ing of the various. components,
which were built with the very
best of materials and workman-
ship, to obtain maximum life
from the compressor.

Before starting the compressor,
the instructions should be care-
fully read to obtain a thorough
knowledge of the duties to be
performed. Take pride in the
compressor, keep it clean, and
in good mechanical condition.
For major servicing, not covered
in this publication, consult your
nearest ingersoli-Rand Company
Branch office, or the distributor
from whom the compressor was
purchased. Correspondence with
a branch office, or distributor,
must always specify the serial
number of the compressor 3as
weil as the model.

F'utilisateur aussi complétement
que possible et de lui permettre
ainsi d'obenir le maximum de
rendement.

Tous fles équipements sans
exception, quelle que soit leur
fabrication, exigent un minimum
d’attention.

Le but de cette brochure est de
familiariser 'utilisateur avec les
fonctions, travail et lubrification
des différents composants de ia
machine, lesquels ont été
fabriqués avec des matériaux de
premier choix et une main
d’oeuvre des plus qualifiées, dans
le but de prolonger au maximum
la vie du compresseur.

Avant la mise en route de la
machine, il importeta de lire
attentivement les instructions
afin d'avoir une connaissance
parfaite des consignes 3
respecter.

Il faut que lutilisateur soit fier
de son compresseur et qu'll le
garde dans un état impeccable de
propreté et de fonctionnement.

Pour des réparations importantes
non décrites dans ce manuel,
consulter le plus proche bureau
de la Compagnie Ingersoll-Rand
ou le Distributeur chez wui le
compresseur a été acheté. Dans
toute correspondance, précisez
bien fe type du compresseur et
son numéro de série.

Wartung und einen stdrungs-
freien Betrieb vermitteln. Die
einselnen beschreibungen sollen
mit der Funktion, Bedienung
und Wartung vertraut machen,
um eine optimale Leistung und
fange Lebensdauer des Gerates
zu gewdhrleisten.

Die Anleitung sollte vor der
Inbetriebnahme des Kompressor
sorgféltig gelesen werden, um
die erforderliche Bedienung und
fachgerechte Wartung genau
kennenzulernen.

Vor dem Anlassen des Komp-
ressors sind die Anweisungen
sorgfiltig durchzulesen, damit
ein genauses Bild iiber die zu
leistenden Auggeben erhalten
wird. Man solite auf den Komp-
ressor stolz sein, ihn sauber und
mechanisch In gutem Zustand
halten. GroBe Wartungen, die in
diesem Buch nicht behandelt
werden, bitte an der nichsten
Ingersoll-Rand Dienstello oder
beim Fachéndler, bei dem der
Kompressor bezogen wurde,
besprechen. Jegliche Korresp-
ondenz mit einer Zweigstelle
oder dem Fachhindler muf3 stets
die Seriennummer und Angaben
iiber das Modell enthalten,

tutte le informazioni necessarie
per ottenere dalla macchina le
migliori  prestazioni con il
massimo rispettodelle condizioni
d’uso e manutenzione.

Ogni macchina, per bein costruita
che sia, richiede sempre sicune

elementari operazioni di
manutenzione. Lo scopo di
questa pubblicazione ¢é di

familiarizzare I'operatore con la
manutenzione della macchina, la
lubrificazione di tutti i suoi
compenenti costruiti con
materiali selezionati ed
assemblati de  manodopera
qualificate, il tutto el fine di
oftenere la messima durata del
Vostro compressore.

Prima di avviare il compressore
€ opportuno leggere attenta-
mente le istruzioni al fine di
conoscere sufficientemente le
reali prestazioni a caratteristiche
della macchine. Cercate di
curare il Vostro compressore,
mantenetelo pulito e in buone
condizioni  meccaniche. Per
ulteriori e piG precise consigli
sulla manutenzione non riportati
su questa pubblicazione, consul-
tate il rappresentante o la filiale
Ingersoll-Rand piu vicina. Per
qualsiasi contatio o corrispon-
denza con le filiali o il
rappresentante Ingersoll-Rand si
dovrd sempre specificare il
modello della macchina e il suo
numero di matricola.

fa informacidn necesaria para el
rendimiento  maximo, y sin
averids, del compresor. Todo
equipo, aunque sea de ia mejor
fabricacidh, exige atencion. El
objeto de esta publicacion es el
de hacer conocer al operario las
funciones, fas operaciones y el
mantenimiento de los distintos
componentes, los cuales han
sido fabricados con elementosy
mano de obra de primera
calidad, para asi proionger al
méximo la vida del compresor.

Antes de la puesta en marcha de
la maquina hay que leer con
atencidn las instrucciones, para
asi tener un perfecto conoci-
miento de las medidas que hay
que tomar. El operario debe
estar orgulloso de su compresor,
manteniéndolo en un estado
impecable de
funcionamiento. Cuando sea
necesario realizar un servicio de
revision mayor, no incluida en
esta publicacién, se debe
consultar a la Oficina de
Ingersoli-Rand mds proxima, o
al distribuidor donde se compré
el compresor. Cada vez que se
haga una consulta la corespon-
dencia debe especificar tanto el
modelo como el nimero de serie
del compresor.

limpieza y de

ey 0N L-.....U L Ll el
L Lilall o Lag s
JE u:u‘v Lo N ab

sl Gls g,.Ua.: st
e e il ol
oalte AL s
ezl TS
lois c‘;}%" —alz \.E\L/u
e T U NP TR VR
eoclaall ;.*}Ll.';I/AI Ll

<

-4,

"’;“5,"'; u\e'“

@S ie L dof hatlall e O Lo
FNES] J

s helal iz ol 13,
NPT Up VI PV IS AL
IRy g' Pledl s G

A~ : Li.hnh»l.luwb el
\,‘L;.c; P ey Lot 4,{,_,\_{_.
elr Lals ¥ gl s dad
e esSe CF

S T s
s tal o NV
(RS \._;‘,1\ o &,’_;.J: s
SLoNL hilall LU G0 S5

T ey

! Lo

3

INGERSOLL-RAND




GENERAL DATA CARACTERISTIQUES TECHNISCHE DATEN

CARATTERISTICHE GENERALI DATOS GENERALES Lte Dllaas
1328 1577
/ L C 3 N
= ('X F b
D VA T

) 58 H‘ﬁ:{ gr—é -

383
269,
_ 680

L. 997 |, 1530 .
2527
] 1]
N\ Wi
/6\ -
Z &
! ]
Rev.1 1/89
1 .O , M & E RUNNING GEAR | | INGERSOLLRAND
P P s T s T D 3 )



Fomn,

GENERAL DATA CARACTERISTIQUES TECHNISCHE DATEN CARATTERISTICHE GENERALI DATOS GENERALES Lle cLhas

s g —

- 970 - 1570

-

318

260

T
385
710

1 g FTF - H.S.R.G. GERMAN INGERSOLL-RAND




GENERAL DATA

CARACTERISTIQUES

TECHNISCHE DATEN

CARATTERISTICHE GENERALI DATOS GENERALES

dale Sdass

....1328

970

o]
33

1.2

FTF-H.S.R.G. FRENCH

INGERSOLL-RAND

N ;{

3

e

Ll



GENERAL DATA CARACTERISTIQUES TECHNISCHE DATEN
COMPRESSOR COMPRESSUER KOMPRESSOR
Model P 125 WD/P 125 SD Modéle P 125 WD/ P 125 SD Modell P 125 WD/P 125 SD

Actual Free Air Delivery

125 ¢fm 60 L/S

Rendement réel

125 ¢fm 60 L/S

Tatsachliche Frischiuftzufuhr

125 cfm 60L6S

Normal Operating 100 psig/6.9 bar Fression de rt\arfzhe normale 100 psi / 6.9 Bar Normaler Betiebsdruck 100PSIG / 6.9 Bar
Pressure i Systéme refriodissant Injection 3 huile Kiihisystem Oleinspritzung

Cooling System Oil Injection Capacite huile 9 Ltrs Fullvermogen g Ltrs.

Oil Capacity 9 Litres

ENGINE MOTEUR MOTOR

Type/Model KHD Deutz F2L'511D Type/Modéle KHD Deuz F 2L 511D Typ/Modell KHD Deutz F2L 511D

No. of Cylinders 2 No. de cylindres 2 Anzahl der Zylinder 2

Oil Capacity 3.5 Litres 0.76 Imp. Gals. Capcité en huile 3.5 Litres (0.76 Gallons) Olkapazitat 3,5 Liter 0.76 Imp. Gals.

Tyre Pressure

30 Psig 2.1 Bar

Pression pneu

30 Psig 2, 1 Bar

Reifendruck

Speed Fuel Load 2800 rpm Rendement vitesse max. 2800 rpm Geschwindigkeit Vollbelastung 2800 rpm
Speed at Idle 1600 rpm Rendement ralenti 1600t/mn Geschwindigkeit Leeriauf 1600 U/min
Electric System 12 volt Systéme électrique 12 volts Elektrische Anlage 12 Volts
Fuel Tank Capacity 36 litres Capacité réservoir conbustible 36 litres Kraftstofftank Fiillvermogen 36 litres
WEIGHTS POIDS GEWICHTE
Maximum Weight 750 Kg POIF‘S maximum E.M. 750 Kg Hbchstgewicht 750 kg
T-Bar R/G Qu.llle de remorquage Zugstange Laufwerk
Shipping Weight 642 Kg Poids brut 642 Kg Versandgewicht 642 kg
Gross Weight 671 Kg Ensemble de marche 671 Kg Bruttogewicht 671 kg
H.S.R.G. haute vitesse Hochgeschwindigkeitslaufwerk
Shipping Weight 651 Kg (EM.H.V) Versandgewicht 651 kg
Gross Weight 680 Kg Poids d’expédition 651 Kg Bruttogewicht 680 kg
No. of Wheels/Tyre Size 2/145-13 Poids brut ) 680 Kg Anzahl der Rider/Reifengrésse 2/14513
Nb. de roues/ taille pneus 2/145-13

30 psig 2.1 Bar

1.3
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CARATTERISTICHE DATOS GENERALES .
GENERALI Ule Dlhes
COMPRESSORE COMPRESOR ‘ oSt
Modelo P 125 WD/P 125 SD Modello P 125 WD/P 125 SD 2 s> VYo Jeasl!
Entrega actual de aire libre 125 cfm 60L/S Mandata Aria Effettiva 125 cfm/60 Lit/s DU/ oS g i VYO At ebygl) il L
Percion normal 100PSIG / 6.9 Bar Pressione Normale d’esercizio 100 psi/ 6,9 Bar FITR TN R YRV W PR) K R ) @t Jothl i

Sistema di Raffreddamento iniezione olio Sistema di Raffreddamento iniezione olio 25,3 e LN el
Capacita Olio 9 Ltrs. 3 imp Gal Capacidad de aceite 9 Ltrs. ' ERY) ol
MOTORE MOTOR 3l
Tipo/Modelo KHD Deutz F2L511D Tipo/Modello KHD Deutz F2L511D | ovy JI ¥ Gl L (o (35 &S Jeasti /51 M
No. de cilindros 2 Numero di Cilindri 2 i Y L e
Capcidad de aceite 3.5 litors 0.76 gal. imp. Capacita d’'Olio 3,5 Litri (0.76 gall. imp.) dU el O vt A we O
Velocidad carga combustible 2800 rpm Giri a Massimo Regime 2800 rpm T fyes YYe e syl dast i1
Velocidad en vacio 1600 RPM Giri a Regime Mihimo 1600 Giri/min 3l 3res 1106 ) [IREE
Sisterna eléctrico 12 Volts Sistema Elettrico 12 voit B Ll VY ‘L'A;—Q‘ i
Capacidad tanque combustibel 36 litres Capacita del serbatio per . Sl ey L
il carburante 36 litres JUt 0 A SIS
PESI PESOS olys W
Pesco maximo 750 kg. Peso massimo 750 kg s ve- USRI
Varillaen T R/G Parti moventi barra traino PR TJK.»J; 2l
Pesco de embarque : 642 kg. Peso spedizione 642 kg iS5y - s x;‘b-)ﬂ
i J
Pesco bruto 671 kg. Peso lordo 671 kg & JaY oM
H.S.R.G. Parti moventi atla velocita , P
e ! . ‘-("-' St u»--'
Pesco de embarque 651 kg. Peso spedizione 651 kg | iS50 T el e 0l
Pesco bruto 680 kg. Peso lordo 680 kg A Y o
No. de ruedas/ N. Ruote/grandezza 2/145-13 \e-Vgo/Y GBI o [ Sl 32
tamafio neumaticos 2/145-13 pneumatici L i 1 i b ol WY b
Presion de neumaticos 30 psig. 2.1 bar Pressione pneumatici 30 psig 2.1 Bar O R R .l
1 4 INGERSOLL-RAND
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GENERAL DATA

CARACTERISTIQUES

TECHNISCHE DATEN

CARATTERISTICHE
GENERALI

DATOS GENERALES

SAFETY WARNING

Components of a non-metalilic
fibrous material may contain
small  quantities of white
asbestos. When handling, dis-
mantling or assembling these
components please observe the
following rules :

1. Always operate in a well
ventillated area.

2. Dispose of waste in a sealed
container.

3. Use water to damp down
dust.

4, Avoid inhalation of dust
particles.

AVERTISSEMENT SECURITE

Les éiéments en matigre non-
métailique peuvent contenir de
faibles quantités d'amiante
blanc’ Pour le montage, le
démontage et la manutention de
ces éiéments, observer les pré-
cautions suivantes :

1. Le travail doit toujours se
faire dans un endroit bien aéré.

2. Jeter les déchets dans un
récipient hermétique.

3. Utiliser de I'eau pour faire
déposer la poussiére d'amiante.

4, Eviter d'inhaler les parti-
cules de poussiére d'amiante.

WARNUNG

Teile aus nichtmetallischem fas-
erigen material konnen kleine
mengen weiflen Asbestmaterials
enthalten. Beim Beriihren, Dem-
ontieren oder Montieran soicher
Produkte bitte nachstehende
Anweisungen befolgen :

1. Stets in gut durchliifteten
Raumen arbeiten.

2. Die Entfernung von abfall
hat stets in einem abgesiegelten
Behalter zu erfoigen.

3.  Mit Wasser den Staub eind-
ammen.

4. Einatmen von Staubeilen
vermeiden.

AVVERTIMENTI DI
SICUREZZA

I componenti che sono prod-
otti con una sostanza fibrosa
non metallica possono cont-
enere  piccole quantitd di
asbesto bianco. Quando si mane-
ggiano, si smontano o si rimon-
tano tali componenti, si prega di

osservare le regole che seguono:’

1. Lavorare sempre in una
zona ben ventilata.

2. Buttar via ogni rifiuto in
un contenitore sigillato.

3. Usare acqua per ridurre la
poivere,

4, Evitare l'inalazione di part-
icelle di poivere.

ADVERTENCIA

Componentes de un material
fibroso no metélica pueden
contener pequehas cantidades
de asbesto blanco. Al manejar,
desarmar o armar estos comp-
onentes, siravse observar las
siguientes reglas :

1. Siempre trabajar en un area
bien ventilada.

2. Botar losdesperdicios en un
recipiente sellado.

3. Usar agua para mojar el
polvo.

4, Evitar la inhalacibn de
particuias de polvo,
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LUBRICATION LUBRIFICATION SCHMIERUNG LUBRIFICAZIONE LUBRICACION RSB
" is i oppure o —a ais iall
** *MIL-L-46167 — is intended ATTENTION : S'assurer de la “x*MIL-L-46167 — Tritt an die o R o
to supersede Federal Specifica- compatibilité avec les lubrifiants Stelle von Federal Specification DEXRON o DEXRON 11 MIL-L-21048B — SAE 10W N U VI |
tion. APG No. 1 ({(Aberdeen synthéﬁques, de chaque com- APG Nr. 1 (Aberdeen Proving PER TRASMISSIONI o ‘ VS{:‘.},‘ Caah
Proving Ground  Purchase  posant situé en aval du moteur. Ground Purchase Description DEXRON o DEXRON I - -
Description No. 1) APG No. 1 is Nr. 1), gegenwirtige Spezifika- AUTOMATICHE FLUIDO DE TRANSMISSION Bt 35 e

the current designation for sub-
zero arctic lubricants.

For temperatures above 125°F
(51.7°C) or below -50°F
(—45.6°C), please consult I-R
Customer Service Department.

DEXRON — Reg. T.M. of
General Motors Corp.

TEMPERATURE AMBIANTE
125°F (51,7°C)
3
—-10°F (—23,3%C)
UTILISER UN LUBRIFIANT:
MIL-L-46152 — SAE 10W
ou
MIL-L-2104B — SAE 10W

ou
HUILE HYDRAULIQUE POUR
TRANSMISSIONS AUTO-
MATIQUES DEXRON ou
DEXRON 11

TEMPERATURE AMBIANTE
—10°F (-23,3°C)
a
—~50°F (-456°C)
UTILISER UN LUBRIFIANT :
** MIL-L-23699B
{Lubrifiant de synthése)
** MIL-L-46167
(Lubrifiant pour climats
articques, gel permantent)
Lubrifiants MIL-L-46152 obliga-

toirement conformes AP! classe
CC 3 I'exclusion de la classe CD.

tion fir Arktik-Schmiermittel.

Bei Umgebunystemperaturen
iiber 51,7°C oder unter —45 ,6°C
lassen Sie sich von Ingersoll-Rand
beraten.

DEXRON —
Schutzmarke von
Motors Corp.

Eingetragene
General

CON TEMPERATURE
AMBIENTI DA
—10°F (-23.3°C}

a
—~50°F (—45.6°C)
USARE OLIO CON
SPECIFICHE
**MIL-L-236998B
oppure
Y MIL-L-46167

Verificare che Volio MIL-L-
46152 corrisponda alla classe
CC e non CD delle specifiche
API.

Gli olii con specifica ** MIL-
L-23699B vengono usati per i
motori degli aviogetti. Sono
percid disponibili in tutto il

*%% MIL-L-46167 — E' Ia speci-

fica sositutiva della specifica
federale APG No. 1, che indica
normalmente i lubrificanti da

utilizzarsi con temperature
artiche.
Per temperature superiori a

125°F (51.7°C) o inferiori a
—50°F (-456°C), consultare
I'assistenza tecnica Ingersoll-
Rand pia vicina.

DEXRON — Marchio Deposi-
tato della Generai Motors Co.

AUTOMATICO
TEMPERATURA AMBIENTE
—10°F {—23.3°C})

E)
—50°F (—-45.6°C)
USE LUBRICANTE
**MIL-1L-23699B
(Lubricante sintético)
***MIL-L-46167

{Lubricante para temperaturas
glaciales de menos de cero)

Asegurese que lubricantes Mil-L-
46152 conforman con Clase CC
del APly no CD.

*®* Mil-1L-23699B — Lubricantes
conformes a esta especificacion
se usan en la mayoria de aviones
jet y se podran comprar en todas
aprtes del mundo.

*** Mil-L-46167 estd previsto
para sustuir a las especificaciones
APG No. 1 (Aberdeen Proving
Ground Purchase Description
No. 1). APG No. 1 es la desig-
nacion corriente paralubricantes
aptas para condiciones glaciales
menos de cero.

Para temperaturas mas altas que

125°F (51.7°C) o menores que
—-50°F (-456°C) sirvase con-
sultar el Departmento I-R
Servicio para Clientes.

DEXRON — Marca Registrada
de la General Motors Corp.
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LUBRICATION

LUBRIFICATION

SCHMIERUNG

LUBRIFICI}Z!ONE

LUBRICACION

30

#EE MIL-L-23699B — Lubrifi-
ants utilisés dans la plupart des
moteurs d’avions 3 réaction, en
principe disponibles dans le
monde entier.

*#* MIL-L-46167 — Lubrifi-
ants desinés a remplacer la
spécification fédérale APG No.1
(Aberdeen Proving Ground Pur-
chase Description No. 1} APG
No. 1 est actuellement la
désignation des lubrifiants pour
climats artiques {(gel permanent).

En ce qui concerne ies tempéra-
tures supérieures 3 1250F
(51,7°C) ou inférieures A
~500F {—45,60C), s'adresser au
service aprés vente Ingersoli-
Rand.”

DEXRON — marque déposée
General Motors Comp.
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USE ONLY GENUINE INGERSOLL-RAND SPARE PARTS

N'UTILISER QUE LES VERITABLES PIECES DETACHEES INGERSOLL-RAND
NUR ORIGINAL INGERSOLL-RAND ERSATZTEILE VERWENDEN

USARE SOLO RICAMB! GENUIN! INGERSOLL-RAND

USE SOLAMENTE REPUESTOS GENUINOS INGERSOLL-RAND
LoV 1) - J g il SN i i s



SPEED AND PRESSURE REGLAGE DU REGULATEUR DRUCK— UND DREHZAHL— ISTRUZIONI PER LA REGULACION DEL e Judas Sledas
REGULATOR ADJUSTING DE VITESSE ET DE PRESSION REGLER TARATURE E DEL REGULADOR DE PRESION Y Lo g b A
INSTRUCTIONS REGOLATORE DE PRESSIONE  DE VELOCIDAD .

E Di VELOCITA’

=
/‘/'/7

5 0] INGERSOLL-RAND
. .




SPEED AND PRESSURE
REGULATOR ADJUSTING
INSTRUCTIONS

REGLAGE DU REGULATEUR
DE VITESSE ET DE PRESSION

DRUCK—- UND DREHZAHL -
REGLER

ISTRUZIONI PER LA

TARATURE E DEL
REGOLATORE DE PRESSIONE
E DI VELOCITA’

REGULACION DEL
REGULADOR DE PRESION Y
DE VELOCIDAD

plale Jy el Diehes
e iy dai il

Normally regulation requires no
adjusting, but if proper adjust-
ment is fost, proceed as follows:

BEFORE STARTING ENGINE

1. Inspect throttle arm ‘A’
on engine governor to see that
it is resting against full speed
stop ‘B".

2. Loosen locknut ‘D’ and
turn anti-ciockwise until no
tension is felt on screw. Now
turn screw ‘E’ one full turn
clockwise.

AFTER STARTING ENGINE

3. Allow unit to warm up
then press start-run valve 1",

4. Open and adjust service
valve on outside of machine to
maintain 100 psi (6.9 bar} on
discharge pressure gauge.

5. Ensuring that pressure is
maintained at 100psi (6.9 bar)
adjust regulator screw ‘E’ until
throttle arm ‘A’ just lifts off
stop 'B’".

6. Ensure screw ‘E’ is held
firmly and tighten the lock-
nut.

NOTE Adjusting regulator
screw clockwise will raise full
speed pressure.

7. Close service valve. Engine
will slow to idle speed.

Normalenet le reglage n'a besion
d'acun autre ajustment mais si
I"on perd le bon reglage proteder
de la facon suivante.

AVANT DEMARRAGE

MOTEUR

1. inspecter le levier regu-
lateur a sur la regulatuer du mo-
teur afin de constater qu'il
re-

pose bien contre la butéé de vit-
esse maximum B.

2. Desserrer I'ecrou de bloc-
age D et le tourner dans le sens
contraire des aiguillesd’une
tre jusqu'a ce que i'on ne sente
plus aucune tension sur la vis
Maintenant tourner d'un tour
dans le sens des aiguilles d'une
montre fa vis.

APRES DEMMARGE
MOTEUR

3. Laisser chauffer 1'unite
puis appuyer sur la soupape de
marche 1.

4, Ouvir la soupape de sortie
3 I'extérieur de la machine et la
régler pour maintenir iune lec-
ture de pression d’echappement
de 100psi (6.9) Bar.

5. Altés s'etre assure que la
pression se maintient 3 100 psi
(6.9 Bar) régler la vis régluatrice
E jusqu'a que le levier regulator
A se léve juste de la butée B,

Die regelung bedarf normaler-
wiese keiner justierungs. fst
jedoch keine richtige Einstel-
lung mehr vorhanden, wie folgt
vorgehen.

VOR DEM ANLASSEN DES
MOTORS

1. Drosselarm’A’ am zent-
trifugalregler des Motors iiber-
prifen um sicherzustellen daf
er auf vollem Geschwindigkeit-
sstopp ‘B’ ruht.

2. Arretiermutter ‘D’ Idsen
und anch links drehen, bis keine
spannung mehr spurbar ist.
schraube eine volle Umdrehung
nach rechts drehen.

.

NACH DEM ANLASSEN DES

MOTORS

3. Einheit anwdrmen lassen,
dann start-Ventil ‘1’ eindriicken.

4. Hauptventil an der AuB-
enseite der Maschine 6ffnen und
justieren, um 100 ps.i. (6,9-
Bar) am verdichtungsdruckan-
zeiger zu erhalten.

5. Um sicherzustellen, daf
ein Druck von 100 ps.i. (69 -
Bar) beibehalten wird, Reg-
lersscraube ‘E’ so lange verstellen
bis Drosselarm ‘A’ stopp 'B’
knapp abhebt.

ANMERKUNG : Eine verstel-
fung der Reglerscraube nach
rechts steigert den vollen Druck.

6. Darauf achten, dall die
Schraube °‘E’' fest sitzt und
Sicherungsmutter festziehen,

La regolazione del sistema non
richliede una messa a punto spe-
cifica. Se si perd persa
zione guista, bisogna seguire il
procedimento seguente :

PRIMA DEL'AVVIAMENTO
DEL MOTORE

1. Esaminare il braccio ‘A’
della farfella sul dispositivo di
regolazione del motore per
arresto di regime massimo 'B’.

2. Allenatare il dado di fer-
mo ‘D’ e girarlo senso antiorario
fino a che non c'é pufi tensione
sulla vite. A questo punto,si fa
girare la vite in senso orario con
rotazione completa di 360°,

DOPO L’AVVIAMENTO DEL
MOTORE

3. lasciare che il motore si
riscaldi e premere poi la val-
vola ‘I’ di ‘start - run’ (‘avvia-
mento-funzionamento).

4, Aprire e regolare quindi
la valvole di servizio situata all’-
esterno della macchina, in modo
la mantere 100 psi (6,9 Bar)
sull’indicatore della presssione
di scarico.

5. Verificando che la pres-
sione continua a mantenersi a
100 psi (6,9 bar), mettere a
punto la vite di regolazione 'E’
fino a che il braccio ‘A’ comin-

.cia appena appena a solleavrsi
-dall’arresto 'B’.

Normalmente la regulacion no
necesita ajustes pero si se pierde
el debido ajuste, haga 10
siguent:

ANTES DE PONER EL MOT-
OR EN MARCHA

1. Verificar que la palanca
de mando de los gases en el re-
gulador ‘A’ se encuentra en el
punto de velocidad m axima ‘B’.

2. Aflojar contratuerca ‘D’
y girarla en la direccion contra
las agujas del reloj hasta que no
se nota tensiéon en el tornillo.
Ahora girar el tornillo una ro-
tacidon completa en la direccion
de las agujas del reloj.

DESPUES DE PONER EL
MOTOR EN MARCHA

3. Permitir que la unidad
se caliente entonces presionar.
valvuia

1.

4, Abrir vy ajustar v dlvula de
servicio en el exterior de la
maquina para que mantenga
psi (6.9 bar) en el manometro
de descarga de presion.

5. Asegur dndose que la pre-
sibn se mantiene a 100 psi (6.9-
bar), ajustar el tornillo regulador
‘E’ hasta que la palanca de
‘A’ apenas se levante de ia
posicion ‘B,
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SPEED AND PRESSURE
REGULATOR ADJUSTING

INSTRUCTIONS

REGLAGE DU REGULATEUR
DE VITESSE ET DE PRESSION

DRUCK— UND DREHZAHL—
REGLER

ISTRUZIONI PER LA
TARATURE E DEL
REGOLATORE DE PRESSIONE
E DI VELOCITA’

REGULACION DEL
REGULADOR DE PRESION Y
DE VELOCIDAD

(il Jotas Siched
Lo ptg laiali

6. S'assurer que la vis 'E’ est
fermement maintenue et ress-
errer le contre-écrou.

NOTE :; En faisant tourner la vis
du régulateur en sens horaire, on
augmente la pression & fa vitesse
maximale.

7. Refermer la soupape d’alli-
mentation’ Le moteur ralentit
alors jusqu’ 4 sa vitesse minimum

VERMERK : Bei justierung der
Reglerschraube durch Rechts-
drehung wird der volle Gesch-
windigkeitsdruck erhdht.

7. Service-Ventil  schlieen.
Motor verlangsmat sich auf
Leerlaufgeschwindigkeit.

6. Assicurarsi che la vite ‘E’
sia tenuta ben ferma e stringere
controdado.

NOTA : Girando la vite del
regolatore in senso orario si
raggiunge la massima pressione
e velocité.

7. Chiudere la valvola di
servico. 1I motore ralientera
fino a mettersi a regime minimo,

6. Asegurar que el tornilio ‘E’
se tiene firme y apretar la con-
tratuerca.

NOTA : Ajustando el tornillo
reguiador en el sentido de las
agujas del reloj se elevars ia
presion a toda velocidad.

7. Cerrar véivula de servicio
El motor disminuir la velocidad
hasta marcha lenta.

CalS B LI ot e asts

. L})}“ UN r\g:»‘ kool €L§>L

LEL sl I s o i
ie o b pbpn il e

L s

JEIERENINE BRI IV E

CEb N ae I Sl de

INGERSOLL-RAND




PART! MOBILI

TREN RODANTE

P olles bhi

AVERIA

FRENAJE EN UN LADO

SOBRE CALIENTAMIENTO
DE CUBOS/TAMBORES

REMOLQUE FRENA DURANTE
DISMINUCION GRADUAL DE
VELOCIDAD

FRENOS AGARRAN

REMOLQUE NO FUNCIONA
EN MARCHA ATRAS

LA UNIDAD NO FRENA

REMEIO/CAUSA

Frenos a varillaje

sobreajustados cables agarr-

tados.

Muelles de Hamada gued-
raods cojinetes de las rue-
das sabreapretados.

Examinar equilibrador de
frenos para mecanismo de

sobremarcha Examinar op-

eracidn de! amortiguador
del acoplamiento.

Ajustar Frenos

Examinar cables de los
frenos

E xaminar huelo de las var-
itlas de los fernos.

Lubricar el rodillo des-
lizante en al zappata del
ferno

Verificar que los fernos
no estén sobreajustados

Se requiere ajuste de los
frenos, la varillay el me-
an de sobrecarga

GUASTO

EFFETTO FRENANTE
SOLTANTO DA UN LATO.
SURRISCALDAMENTO DI
MOZZO/TAMBURI

IL RIMORCHIO S| FRENA
DURANTE UNA DECELERA-
ZIONE

GRADUALE

FREN!I FUNZIONANO A
SBALZI

1L RIMORCHIO NON PUO’
FARE MARCIA INDIETRO

IL DISPOSITIVO DI RIM-
ORCHIO NON FRENA
ASSOLUTAMENTE

RIMEDIO/CAUSA

| freni o la tiranteria sono stati
regolati excessivamente.
Tiranteria bloccata

Molle di richiamo rotte
Cuscinetti troppo 'stretti’

Esaminare I'equalizzatore dei
freni nel dispositivo ad inerzia

Esaminare il funzionomento
del - L'anmortizzatore
piamento

Mettere punto (regolare)i freni

Esaminare i cavi dei freni
Esaminare il gioco nelle aste
Dei freni

Applicare dell’olio al rullo di
slittamento sulla ganascia del
freno.

Verificare che la regolzione dei
freni non sia stata eccexxiva

E’ necessaria una regolazione e
messa a punto dei freni , delle
aste e del meccanismo di sov-
raccarico.
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TROUBLE SHOOTING DEPANNAGE FEHLERSUCHE GUASTI LOCALIZACION DE ooty i 6_,_(:

AVERIAS
4 [ \WHT/RED GRN
WHT/RED , ]
. / / WHT ;
5(:) 9
< o=
5

3y ¢ /
-| e RED N1 -

Ul

A

BRN S
BBN A 6 7
_21 /BRN i\ O ) PNK C.)
\BLU A
€5 (
= D
PUR /
6 .8 ING@RSOLL—RAND




TROUBLE SHOOTING DEPANNAGE FEHLERSUCHE GUASTI LOCALIZACION DE >0l J_u,;é,z
AVERIAS
1 Battery Lamp 1 Témoin de charge 1 Batterielampe 1 Lampada Spia 1 Ladmpara bateria iy,Uadt ) \
2 Bypass Switch 2 interrupteur de 2 Bypass-Schalter 2 Pulsante “By-pass’’ 2 Interruptor desvio R ‘| ae
3 Start Switch neutralisation 3 Startschalter 3 Pulsante di Avviamento 3 Interruptor de arranque JJ”‘J @ Y
4 Power Switch 3 Bouton de démarrage 4 Stromschalter 4 interruttore 4 Interruptor fuerza J-"-:*J' ek C‘-’-i' Y
5 Hourmeter 4 Interrupteur général 5  Betriebsstundenzihler 5  Contsore 5  Cuentshoras Bl ~lae g
6 Low Oil Pressure Switch 5  Totalisateur d’heures 6 Oldruckwichter 6 Pressostato B.P. Olio 6 Interruptor presion baja Sl Cl -
7 Discharge Temp. Switch 6 Témoin de pression 7 Austrittstemperatur- Motore aceite = i °
8 Starter d’huile wichter 7 Termostato a.T. Aria 7 Interruptor temperatura .J‘"“";‘l‘ ‘-:'i}“ bis Ct‘i* R
9 Fuel Solenoid 7 Thermocontact de 8 Starter Compessore descarga C' I,.s;Jl il s v
i0 Alternator refoulement 9 Kraftstoffmagnet 8 Motorino Avviamento 8 Arrancador : o) C "
8  Démarreur 10 Lichtmaschine 9  Solenoide 9  Solenoide combustible J: e A
9  Electro-aimant 10 Alternatore 10 Alternador JJ;U' 2584l ks 4
d'alimentation NST PR
10  Alternateur ’
COLOUR CODE’ REPERAGE COULEUR FARBCODE LEGENDA COLORI CODIGO COLORES qi,l'w I
BRN = BROWN BRN = BRUN BRN = BRAUN BRN = MARRONE BRN = MARRON
GRA = GREY GRA = GRIS GRA = GRAU GRA = GRIGIO GRA = PLOMO 4 = BRN
WHT = WHITE WHT = BLANC WHT = WEISS WHT = BIANCO WHT = BLANCO Sy = GRA
BLK = BLACK BLK = NOIR BLK = SCHWARZ BLK = NERO BLK = NEGRO ’,a_..i = WHT
PUR = PURPLE PUR = POURPRE PUR = VIOLETT PUR = PORPORA PUR = MORADO i .
RED = RED RED = ROUGE RED = ROT RED = ROSSO RED = ROJO ol = BLK
YEL = YELLOW YEL = JAUNE YEL = GEl:B YEL = GIALLO YEL = AMARILLO Ldtel = PUR
GRN = GREEN GRN = VERT GRN = GRUN GRN = VERDE GRN = VERDE A= RED
BLU = BLUE BLU = BLEU BLU = BLAU BLUE = BLU BLU = AZUL i
PNK = PINK PNK = ROSE PNK = ROSA PNK = ROSA PNK = ROSADO Aol = YEL
ORN = ORANGE ORN = ORANGE ORN = ORANGE ORN = ARANCIONE ORN = NARANJO l..iv’-i = GRN
4.l = B
Sas = PNK
&, = ORN
INGERSOLL-RAND




TORQUE VALUE CHART TABLEAU DES VALEURS DU COUPLE DREHMOMENT WERTETABELLE

FASTENING Ib ft Nm FERMOIRS ib ft Nm BEFESTIGUNGEN b ft Nm
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ftem C.P.N. Qty DRIVERS DIVERS ANTRIEB GRUPPO MOTORE ACCIONAMIENTO FIE=IRIoeY

1 R AARARE 1 Engine Moteur Motor Motore Motor 8, i
2 92547678 1 Guard Protecteur Schutzvorrichtung Riparo Proteccion ol 2
3 92725605 1 Duct Conduit Leitungskanal Condotto Contucto s 3
4 92725654 i Duct Conduit Leitungskanal Condotto Conducto i1 4
5 92118918 1 Belt Courroie Riemen Cinghia Correa — 5
6 92725712 1 Bracket Support Stiitze Staffa Soporte 6

++++++4++  Items supplied by engine manufacturer

Articles fournis par le
fabricant de moteur

Diese Artikel werden
vom Motorhersteller
geliefert

Componeti fornitit dal
costruttore del motore

Articulos siministrados
por el fabricante del
motor

LJeNY Slo Wogpop HHtbbbdd
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ftem C.P.N. Qty DRIVERS DIVERS ANTRIEB GRUPPO MOTORE ACCIONAMIENTO R9LIG gl
1 92612797 1 Belt Courrole Riemen Cinghia Correa e 1
2 92509637 1 Pulley Poulie Riemenscheibe Puleggia Polea 5 2
3 92680891 1 Shaft Arbre Schaft Albero Eje IR Fyee 3
4 92681378 1 Fan Ventilateur Geblase Ventola Ventilador iy 4
5 35325679 1 Key Clavette Schiussel Chiave Llave s 5
6 92054600 1 Washer Rondelle Dichtungsring Rondella Arandele N 6
INGERSOLL-RAND
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item C.P.N. Qty DRIVERS DIVERS ANTRIEB GRUPPG MOTORE ACCIONAMIENTO ST ER PP
1 92513019 1 Silencer Silencieux Gerauschdampfer Marmitta Silenciador Spaall S 1
2 92530344 1 Silencer Silencieux Gerauschdampfer Marmitta Silenciador Cpeall peity 2
3 92525963 2 Support RH Support droit Trager rechts Supporto di destra Soporte M. Der. o8 Jal 3
4 92513001 1 Pipe Tuyau Rohr Tubatura Tubo 8 gle 4
5 92321926 1 Clamp Bride Klemme Reggetta Abrazadera HH 5
6 92513027 1 Pipe Tuyau Rohr Tubatura Tubo 8y yuln 6
7 92087535 3 Clamp Bride Klemme Brida Abradadera HMH 7
8 92109883 1 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta S 8
9 92702737 1 Tailpipe TUVBU d'échappement Ausouffstuzen Tubo di scarico Tubo de escape e 5y enle 9

arriére
++++++++ Tisis section applies to whisperised units only. Cette section n'est app- Dieser Abschnitt gilt nur  Questa sezione si riferisce  Esta seccion es solamente FENPREHER | ) PR RO AR VY
licable qu’aux unités fiir Whisperised Modelie. alle unitd silenziate para maquinas Whisperized L
insonorisées’ solamente,

Rev.1 5/88
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ftem C.P.N. Qty DRIVERS DIVERS ANTRIEB GRUPPO MOTORE ACCIONAMIENTO BEESIERPLY)

1 92660844 1 Tailpipe Tuyau d’echappement Auspuffsutzen Tubo di scarico Tubo de escape yall Gl 1
2 92513019 1 Silencer Silencieux Gerauschampfer Marmitta Silenciador Dl 1S 2
3 92525963 2 Support Support Trager Supporto Soporte A L 3
4 92660836 1 Bracket Support Halterung Staffa Soporte -t Ll 4
5 92660851 1 Clamp Tuyau Rohr Tubatura Tubo gy 5
6 92321926 1 Clamp Tuyau Rohr Tubatura Tubo aoli 6
7 92087535 1 Clamp Tuyau Rohr Tubatura Tubo b 7
8 92109883 1 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta A 8
9 92660828 1 Pipe Tuyau Rohr Tubo Tubo iels 9

++++++++ This section applies to standard units only.

Cette section n’est appl-
icable qu’aux unités
standard.

Dieser Abschnitt gilt nur
Fiir Standardmodelle.

Questa sezione si riferisce
a unitd standard solamente

Esta seccion es solamente
para unidades standard.

Sl ey r*«w s
i iV dplae Y
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item C.P.N. Oty DRIVERS DIVERS ANTRIEB GRUPPO MOTORE ACCIONAMIENTO 94005 el
1 92509876 1 Tank Réservoir Tank Serbatoio Tanque ol 1
2 92529973 1 Cap Couvercle VershluB Tappo Tapa etk 2
3 92522325 1 Tube Tube Rohre Tubo Tubo et 3
4 92522630 1 Pad Patin Block Tampone Cojin L 4
5 92522317 1 Elbow Coude Kniestiick Gomito Codo s 5
6 92522333 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Yyoo 6
7 92522341 1 Sleeve Manchon Muffe Manicotto Manga lshot o5 7
8 92058015 3m  Tape Rubon Band Nastro Cinta by 8
9 92522572 1 Connector Connecteur Verbindungsstiick Raccordo Conector 5 9
10 92522580 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca yao 10
" 92522606 2 Sleeve Manchon Muffe Manicotto Manga skt oS 11
12 92522598 2 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Yyor 12
13 92522614 1.3m Tube Tube Roéhre Tubo Tubo L 13
14 92546209 1 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta ot e it 14
15 92547827 1 Chain Chain Catena Cadena X 15
INGERSOLLRAND
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ftem C.P.N. Qty DRIVERS DIVERS ANTRIEB GRUPPO MOTORE ACCIONAMIENTO PR ES] s:,el
1 92526003 1 Cover Piate Couvercle Abdeckung Coperchio Tapo Ua 1
2 92058015 0.9m  Tape Ruban Band Nastro Cinta Las 2
3 92522648 1 Bracket Support Halterung Staffa Soporte s 3
.‘l 0'1 01 1
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item C.P.N. Qty DRIVERS DIVERS ANTRIEB GRUPPO MOTORE ACCIONAMIENTO R 9415 o]
{(1-2) 92036441 1 Water Trap Assy Ens. recueil eau Wassersammelbehalter Insieme Separatore Acqua  Conjunto deshidratador ll e deges (1-2)
kompl.
1 92100981 1 Element Elément Element Elemento Elemento s 1
2 92036466 1 Head Téte Kopft Testata Cabeza b 2
3 92123363 1 Connector Connecteur Verbindungsstiick Raccordo Conector » 3
4 92522622 1 Hose Canalisation souple Schlauch Tubo flessibile Manguera Z a
5 92123355 1 Connector Connecteur Verbindungsstiick Raccordo Conector LJ—; 5
6 92088491 1 Solenoid Solénoide Solenoid Solenoide Solenoide uj 5

[.113
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ftem C.P.N. Qty DRIVERS DIVERS ANTRIEB GRUPPO MOTORE ACCIONAMIENTO BEESIEVPS

1 92522358 1 Hose Canalisation souple Schlauch Tubo flessibile Manguera b 4 1
2 92064146 1 Tee Té T-Stiick Raccordoa T Te b ils, 2
3 92110233 1 Hose Canalisation souple Schlauch Tubo flessibile Manguera ob 3
4 92123363 3 Connector Connecteur Verbindungsstiick Raccordo Conector Jooue 4
5 92110220 1 Hose Canalisation souple Schiauch Tubo flessibile Manguera Wb s 5
6 92064138 1 Adaptor Adapteur Adapter Adattatore Adaptador « ol 6
;.1 15 ‘
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GRUPPO
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Qty

AlIR END

COMPRESSEUR

VERDICHTERTEIL
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COMPRESSORE

COMPRESOR
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ftem C.P.N. Qty AIR END COMPRESSEUR VERDICHTERTEIL GRUPPO COMPRESOR Celgdt fy a5 b b
: COMPRESSORE
i
I
92522481 1 Air End Complete Echappement complet ! Verdichterteil Gruppo estremo aria com Compresor completo
1 39124946 1 Pin Broche | stift Perno Clavija i 1
2 35324656 1 Pin Broche | Stift Perno Clavija s 2
3 92757566 1 Gasket Joint . Dichtung Guarnizione Junta Lo 3
4 92509629 1 Cover Couvercle | Abdeckung Coperchio Tapa elhae 4
5 92517556 1 Cover Courvercle . Abdeckung Coperchio Tapa ot 5
6 92671841 1 Seal Joint | Abdichtung Tenuta Sello L k- 6
7 95358024 1 Seal Joint . Abdichtung Tenuta Sello Gl 7
8 92509645 1 Pulley Poulie . Riemenscheibe Puleggia Polea 5, 8
9 92719525 1 Key Clavette - PaBstiick Chiave Llave — 9
10 92520279 1 Seal Joint - Abdichtung Tenuta Sello IS 10
I
!
i
. Rev. 1 1/89
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item C.P.N. Qty AIR END COMPRESSEUR VERDICHTERTEIL GRUPPO COMPRESOR Celgdl ay a5 b
COMPRESSORE

1 92688068 1 Housing Boiter Gehéuse Alloggiamento Carter Cn 1
2 92497700 1 Plug Bouchon Stecker Tappo Tapon sl 2
3 35330596 2 Shim Cale | Beilegescheibe Spessore Plancha de relleno sdele Cadl 3
4 92032655 2 Shim Cale ' Beilegescheibe Spessore Piancha de relieno saeba Cndul a4
5 39417100 6 Shim Cale ; Beilegescheibe Spessore Plancha de relleno NV 5
6 35297134 2 Bearing Roulement ! Lager Cuscinetto Cojinete Jag 6
7 39124193 2 Bearing Roulement | Lager Cuscinetto Cojinete Jos 7
8 35287697 2 Locknut Ecrou de blocage | Arretiermutter Dado di blocco Contratuerca Frdsee 8
9 39726344 1 Cover Couercle ' Abdeckung Coperchio Tapa e 9
10 39417084 2 Shim Cale ' Beilegescheibe Spessore Plancha de reileno selos Cniost 10
11 39734215 1 Cover Couvercie Abdeckung Coperchio Tapa cllaz (Al
12 39746870 1 Cover Couvercle Abdeckung Coperchio Tapa et 12
13 95026183 1 O Ring Joint . Abdichtung Tenuta Sello H{EE . 13
14 35278555 1 Plug Bouchon | Stecker Tappo Tap6n W 14
15 39404165 1 O Ring Joint | Abdichtung Tenuta Sello s dal 15
16 39417076 2 Shim Cale ~ Beilegescheibe Spessore Plancha de reileno sdeba Lnil 16
17 95022067 2 O Ring Joint ' Seal Tenuta Sello il dal- 17
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item C.P.N. Oty AiIR END COMPRESSEUR VERDICHTERTEIL GRUPPO COMPRESOR clght & 45 b
COMPRESSORE
1 36729168 1 Housing Boiter Gehéduse Alloggiamento Carter Gt 1
2 35069707 1 Rotor Set Jeu rotor Liufer insieme rotore Jeugo rotor FSURTIve. 2
3 35289479 1 Retaining Ring Bague de retenue Haltering Anello di ritegno Anillo de retén BIENEA VIS 3
4 39124920 1 Bearing Roulement Lager Cuscinetto Cojinete Sz 4
5 356324623 1 Spacer Entretoise Distanzstiick Distanziatore Espaciador sdele 5
6 39124938 1 Bearing Roulement Lager Cuscinetto Cojinete Jos 6
7 35289461 1 Retaining Ring Bague de retenue Haltering Anello di ritegno Anillo de retén BRI ES 7
8 39726674 1 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta it 8
9 39124946 1 Pin Broche Stift Clavija Perno teb g
10 35324656 1 Pin Broche Stift Clavija Perno peb 10

1.2.5
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AIR INTAKE SYSTEM ADMISSION D'AIR LUFTEINLASSSYSTEM  SISTEMA Dt SISTEMA DE ADMISION clgbl e jigs
AMMISSIONE DE AIRE
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item C.P.N. Qty AIR INTAKE SYSTEM ADMISSION D'AIR LUFTEINLASSSYSTEM SISTEMA Dt SISTEMA DE ADMISION
AMMISSIONE DE AIRE
1 92658350 1 Air Filter Assy Compresseur Royaume Verdichterteil Gruppo Compressore Compresor Reino VAl 2 e eyt 1
2 92660901 1 Element Efement Element Filtro Elemento -t 2
3 92660984 1 Pipe Tuyau Rohr Tubo Tubo el 3
4 35295799 1 Clamp Bride Klammer Reggetta Abrazadera Y 4
5 92117696 1 Clamp Bride Klammer Reggetta Abrazadera 5
Rev. 1 1/89
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AIR INTAKE SYSTEM ADMISSION D’AIR LUFTEINLASSSYSTEM SISTEMA D! SISTEMA DE ADMISION Celgdl o Jlg
AMMISSIONE DE AIRE -
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Item C.P.N. Oty AIR INTAKE SYSTEM ADMISSION D'AIR LUFTEINLASSSYSTEM SISTEMA DI SISTEMA DE ADMISION clgbl Con g
AMMISSIONE DE AIRE ’
1 92658350 1 Air Filter Assy (A/E) Compresseur (A/E) Verdichterteil (A/E) Gruppo Compressore (A/E) Compresor (A/E) B T R 1
2 92660901 1 Element Element Element Filtro Elemento s 2
3 92658343 1 Pipe Tuyau Rohr Tubo Tubo by ate 3
4 35295799 2 Ciamp Bride Klammer Reggetta Abrazadera HWH 4
INGERSOLLRAND
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item C.P.N.,

Qty REGULATION REGULATION REGELUNG REGOLAZIONE REGULACION pBa Sl
(1-12) 36718732 1 Unloader Déchargeur Druckregler Dispositivo di scarico Descargador oA Bk s (1-12)
1 36718708 1 Unloader Body Corps déchargeur Druckregler Geh3use Corpo valvola di scarico Cuerpo descargador Al i 0 1
2 35321553 1 Valve Plate Assy. Ens. plateau soupapes Ventilplatte kompl. insieme piastra valvola Conjunto placa valvula tlaall st is par 2
3 35588607 1 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta I 3
(45) 92110279 1 Piston Housing Assy. Ens. boiter piston Kolbengehause kompl. Insieme alloggio del pistone Conjunto cérter piston SN e i g (4-5)
4 35833821 1 Piston Housing Boiter piston Kolbengeh3use Alioggio del pistone Carter piston PN e 4
5 35318013 1 Piston Housing Bushing Bague boiter piston Kolbengehiuse Buchse Boccola alioggio pistone Buje Carter Piston ASH e i 5
6 35322767 1 Spring Ressort Feder Molla Resorte g 6
(7-8) 92110287 1 Piston Assy Ens. piston Kolbenmontage Insieme pistone Conjunto pistdn S i e {7-8)
7 35318005 2 Bush . Bague Buchse Boccola Buje H 7
8 35588425 1 Unloader Piston Piston déchargeur Druckregler Kolben Pistone di scarico Piston descargador Ao il iy S 8
9 35321603 1 Spring Ressort Feder Molla Resorte - 3, 9
10 35327105 1 Diaphragm Diaphragme Membran Diaframma Diafragma &) 10
11 35317817 1 Washer Rondelle Dichtungsring Rondella Arandela U 11
12 35590371 1 Piston Cover Couvercle piston Kolbenabdeckung Coperchio pistone Tapa piston oS ez 12
13 35323542 i Barbed Fitting Attache barbelé Stachebeschlagteil Reticolato Conector arponado Ayt iss 13
14 35316587 1 Barbed Fitting Attache barbeié Stachelbeschlagteil Reticolato Conector arponado S LS s 14
15 35282292 1 Tube Tube Rohre Tubo Tubo st 15
16 35278548 2 Plug Vouchon Stecker Tappo Tapon Bl 16
17 35295005 2 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta L 17
18 92658335 1 Spacer . Entretoise Distanzstuck Distanziatore Espaciador sl 18
19 92658368 6 Stud Goujon Nut Prigioniero Husillo M e L 19
Rev. 1 5/88
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item C.P.N. Qty REGULATION REGULATION REGELUNG REGOLAZIONE REGULACION et Sl
1 92522556 1 Manifold Manifold Veteiler Collettore Distribuidor ate 1
2 92394261 2 Adaptor Adapteur Adapter Adattatore Adaptador < lee 2
3 35779827 1 Elbow Coude Kniestiick Gomito Codo £ 3
4 92395433 1 Elbow. Coude Kniestuck Gomito Codo s 4
5 35355106 1 Valve Soupape Ventil Valvola Valvula rt;’ 5
6 925226549 1 Nipple Graisseur Nippel Nipplo Racor i 6
7 92478387 2 Connector Connecteur Verbindungsstiick Raccordo Conector Loy 7
8 92549195 1 Silencer/Orifice Silencieux Schalidampfer Silenziatore Silenciador - ,.: cﬁs 8
9 92622747 1 Hose Canalisation souple Schiauch Tubo flessibile Manguera prk 9
10 92395433 1 Elbow Coude Kniestiick Gomito Codo ¢ 10
11 92079672 1 Hose Canalisation soupie Schlauch Tubo flessibile Manguera sk i
12 92478320 1 Tee Té T-Stiick Raccordoa T Te UL Wy 12
13 92253871 1 Elbow Coude Kniestiick Gomito Codo £ss 13
14 35322379 1 Valve Soupape Ventil Valvola Vilvula P 14
15 35283076 1 Nipple Graisseur Nippel Nipplo Racor W 15
16 92098235 1 Adaptor Adapteur Adapter Adattatore Adaptador < ole i6
17 92549369 1 Silencer/Orifice Silencieux Auspufftopf Marmitta Silenciador Syeall S 17
18 92522762 1 Hose Canalisation souple Schlauch Tubo flessibile Manguera ek 18
19 92522721 1 Hose Canalisation souple Schiauch Tubo flessibile Manguera [ 19
20 92043009 1 Hose Canalisation souple Schlauch Tubo flessibile Manguera b 20
21 92658145 1 Bracket Support Biigei Supporto Soporte s 21
Rev. 1 5/88
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ftem C.P.N. Qty REGULATION REGULATION REGELUNG REGOLAZIONE REGULACION wB Sl
1 92109867 1 Connector Connecteur Anschlusstuck Raccordo Conector Jos 1
2 92547645 1 Hose Canalisation Souple Schlauch Tubo Flessibile Manguera LG dsy 2
3 92441070 1 Elbow Coude Kniestuck Gomito Codo £S5 3
4 92395458 1 Elbow Coude Kniestuck Gomito Codo gt 4
5 35279827 1 Elbow Coude Kniestuck Gomito Codo £ 5
6 92522721 1 Hose Canalisation Souple Schlauch Tubo Flessibile Manguera pob 6
7 92519958 1 Tube Tube Rohre Tubo Tubo oyt 7
8 92098235 1 Elbow Coude Kniestuck Gomito Codo [ 8
Rev.1 5/88
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jtem C.P.N. Qty REGULATION REGULATION REGELUNG REGOLAZIONE REGULACION e S
1 92513134 1 Bracket Support Biigel Supporto Soporte iaxs 1
2 92522531 1 Cylinder Cilindre Zylinder Cilindro Cilindro Sl 2
[ 3 92090786 1 Balt Joint Joint a rotule Kugelgelenk Giunto sferico Rétula oA S iloy 3
fop-Kir = 92653720
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Item CP.N. Qty REGULATION REGULATION REGELUNG REGOLAZIONE REGULACION el e
1 92517622 1 Bracket Support Biige! Supporto Soporte s 1
2 92294461 2 Valve Soupape Ventil Valvola Valvula Ll 2
3 92258755 1 Tee Té T Stiick Raccordoa T Te Lbiloy 3
4 92256031 3 Nipple Graisseur Bippel Nipplo Racor il 4
5 92354455 1 Eibow Coude Kniestiick Gomito Codo £S5 5
6 92522713 1 Nipple Graisseur Nippel Nipplo Racor il 6
7 92519834 1 Connector Connecteur Verbindungsstiick Raccordo Conector Joys 7
8 92029552 1 Tee Té T-Stiick Raccordoa T Te TR W) 8
9 92124353 1 Connector Connecteur Verbindungsstiick Raccordo Condector oy 9
10 92395458 1 Elbow Coude Kniestiick Gomito Codo £S5 10
11 92395508 1 Elbow Coude Kniestiick Gomito Codo ¢S 11
12 92519966 1 Hose Canalisation souple Schlauch Tubo fiessibile Manguera ok~ 12
13 92519958 1 Tube Tube Réhre Tubo Tubo ey 13
14 92178524 2 Coupling D'Accouplement Kupplung D Accopiamento Conexiones 14
Rev.2 1/89
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ftem C.P.N. Qty COOLING SYSTEM SYSTEME DE KUHLSYSTEM SISTEMA DE SISTEMA DE
REFROIDISSEMENT RAFFREDDAMENTO REFRIGERACION

1 92509678 1 Cooler Refroidisseur Kiihier Enfriador Radiatore 1

2 92119452 4 Spacer Entretoise Distanzstiick Espaciador Diastanziatore 2

3 92725662 1 Shroud Bouclier Hiiile Gualdera Protezione 3

{.5.1




e i

SISTEMA DE SISTEMA DE

KUHLSYSTEM

SYSTEME DE

Qty COOLING SYSTEM

C.P.N.

itemn

RAFFREDDAMENTO

REFRIGERACION

REFROIDISSEMENT

Rev.1 5/88
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SYSTEME DE

ftem C.P.N. Qty COOLING SYSTEM KUHLSYSTEM SISTEMA DE SISTEMA DE S VI PPS
REFROIDISSEMENT RAFFREDDAMENTO REFRIGERACION
1 92668557 1 Guard Protecteur Schutzorrichtung Riparo Proteccion R 1
2 92668540 1 Guard Protecteur Schutzorrichtung Riparo Proteccion [ 2
3 92546654 6 Strap Courroie Riemen Cinghietta Correa Ryes 3
; e5.3




COOLING SYSTEM SYSTEME DE KUHLSYSTEM SISTEMA DE SISTEMA DE T g
REFROIDISSEMENT RAFFREDDAMENTO REFRIGERACION ) i
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Item C.P.N. Qty COOLING SYSTEM SYSTEME DE KUHLSYSTEM SISTEMA DE SISTEMA DE Dl e Gl

REFROIDISSEMENT RAFFREDDAMENTO REFRIGERACION

1 92509660 1 Separator Tank Réservoir séparateur Abscheidertank Serbatoio separatore Tanque separador Jadlt Ol 1
2 92522135 1 Element Elément Element . Elemento Elemento as 2
3 92128875 2 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta i 3
4 92111400 1 Plug Bouchon Stecker Tappo Tapo6n sl 4
5 92111418 2 Washer Rondelle Dichtungsring Rondella Arandela FNES 5
6 35579630 1 Plug Bouchon Stecker Tappo Tap6n ashas 6
7 92091982 1 Valve Soupape Ventil Valvola Vilvula plos 7
8 92066000 1 Sight Bubble Niveau a bulle Sichtbiase Bolia d'esame Vidrio de nivel Gl dela 8
9 92038694 1 Plug Bouchon Stecker Tappo Tapén asli 9
10 92290162 1 Seal Joint Abdichtung Tenuta Sello Gl Gl 10
11 35279942 1 Seal Joint Abdichtung Tenuta Sello Pl dals 1
12 92709070 1 Connecter Connecteur Verbindungsstuck Raccordo Condecter Jopn 12
13 92519966 1 Hose Canailsation souple Schiauch Tuboflessibile Manguera st 13
Rev.1 5/88
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COOLING SYSTEM SYSTEME DE KUHLSYSTEM SISTEMA DE SISTEMA DE DA les
REFROIDISSEMENT RAFFREDDAMENTO REFRIGERACION '
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item C.P.N. Oty COOLING SYSTEM SYSTEME DE © KUHLSYSTEM SISTEMA DE SISTEMA DE DAl Sl
REFROIDISSEMENT RAFFREDDAMENTO REFRIGERACION
1 92123256 1 Elbow Coude Kniestiick Gomito Codo £sS 1
2 92067818 2 Hose Canalisation souple Schiauch Tubo flessibile Manguera ob 2
3 92395508 2 Elbow _ Coude Kniestiick Gomito Codo s 3
4 35301506 1 Elbow " Coude, Kniestiick Gomito Codo £ 4
5 92395466 1 Adaptor Adaﬁ't‘gur Adapter Adattore Adaptador e 5
6 92522689 1 Hose Canalisation souple - Schlauch Tubo flessibile Manguera yb > 6
7 02519966 1 Hose Canalisation souple Schiauch Tubo flessibile Manguera b 5 7
(8-9) 92128842 ] Oil Filter Assy Ens. filtre huile Olfilter kompl insieme filtro olio Conjunto fiitro de aceite IOV [IPSCIPR 00 (g-9)
9 92128859 1 Element Elément Element Elemento Elemento A 9
10 92123280 1 Elbow Coude Kniestiick Gomito Codo ¢ 10
INGERSOLLRAND
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iteam C.P.N. Qty COOLING SYSTEM SYSTEME DE KUHLSYSTEM SISTEMA DE SISTEMA DE Dy i Gigs
REFROIDISSEMENT RAFFREDDAMENTO REFRIGERACION
1 92478270 1 Adaptor Adapteur Adapter Adattatore Adaptador coles 1
2 39404132 1 Seal Joint Abdichtung Tenuta Sellp e 2
3 92029552 2 Tee Té T-Stiick Raccordoa T Te P W) 3
4 92394261 1 Elbow Coude Kniestiick Gomito Codo & 4
5 92519933 1 Tube Tube Rohre Tubo Tubo gl 5
6 35279827 1 Elbow Coude Kniestiick Gomito Codo & 6
7 92065846 1 Nipple Graisseur Nippel Nipplo Racor Ll 7
8 92522770 1 Elbow Coude Kniestiick Gomito Codo & 8
9 92395458 1 Elbow Coude Kniestiick Gomito Codo ¢S 9
10 92539865 1 Tube Tube Rohre Tubo Tubo gl 10
i1 92109867 1 Connector Connecteur Verbindungsstiick Raccordo Conector Jeoen 11
12 92522689 1 Hose Canalisation souple Schiauch Tubo flessibile Manguera b~ 12
INGERSOLLRAND
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item C.P.N. Oty COOLING SYSTEM SYSTEME DE KUHLSYSTEM SISTEMA DE SISTEMA DE
REFROIDISSEMENT RAFFREDDAMENTO REFRIGERACION
1 35279918 1 Elbow Coude Kniestiick Gomito Codo ¢S 1
2 92095736 1 Adaptor Adapteur Adapter Adattore Adaptador c oles 2
3 92766328 1 Hose Canalisation souple Schlauch Tubo flessibile Manguera <o) 3
4 92123231 1 Elbow Coude Kniestiick Gomito Codo ¢sS 4
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item C.P.N. Oty  COOLING SYSTEM SYSTEME DE KUHLSYSTEM SISTEMA DE SISTEMA DE L2l g
REFROIDISSEMENT RAFFREDDAMENTO REFRIGERACION

1 92094416 1 Hose Canalisation souple Schlauch Tubo flessibile Manguera pob 1

2 92547595 1 Elbow Coude Kniestiick Gomito Codo £5S 2

3 92089564 1 Tube Tube Rohre Tubo Tubo gt 3
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item C.P.N. Qty CONTROL AND COMMANDES ET KONTROLL- UND SISTEMA DI SISTEMA DE S g
MONITORING SYSTENLE DE UBERWACHUNGS- COMANDO CONTROL L3 g
SYSTEM CONTROLE SYSTEM E CONTROLLO Y SUPERVISION
1 92517630 1 Tray Plateau Rinne Bacinella Bandeja Lo 1
2 92724947 1 Battery Batterie Batterie Batteria Bateria ity 2
3 92517648 1 Clamp Bride Klammer Fermaglio Abrazadera aals 3
4 92048966 1 Cable + Cable + Kabel + Cavo positivo Cable b4 4
5 92102961 1 Cable - Cable — Kabel — Cavo negativo Cable — - ks 5
6 92525989 1 Cover Couvercle Abdeckung Coperchio Tapa Uai 6
7 92525997 2 Stud Goujon Niet Prigioniero Husillo oA M e s 7
Rev.1 5/88
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CONTROL AND COMMANDES ET KONTROLL-UND SISTEMA Dt SISTEMA DE St g
MONITORING SYSTEME DE UBERWACHUNGS- COMANDO CONTROL B [ AT
SYSTEM CONTROLE SYSTEM E CO‘NTROLLO Y SUPERVISION
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KONTROLL-UND

item C.P.N. Qty CONTROL AND COMN‘lANDES ET SISTEMA Dt SISTEMA DE St Sl
MONITORING SYSTEME DE UBERWACHUNGS- COMANDO CONTROL P % | ,U;
SYSTEM CONTROLE SYSTEM E CONTROLLO Y SUPERVISION )
1 92524370 1 Harness Faisceau Kabelbaum Cablaggio Arreos AN el 1
2 35576636 1 Temp Switch Contact temp. Temperaturschalter Termostato interruptor temp. o A e 2
3 35278589 1 O - Ring Joint torique 0-Ring O-Ring Junta torica Gl 3
4 ++4++ 4+ 1 Alternator Alternateur Alternator Alternatore Alternador Csls 4
5 36757581 1 Oil Press, Switch Contact pression huile Oldruckschalter Pressostato olio interruptor pres. aceite o hrs e 5
6 35255553 1 Start Switch Démarreur Anlasser Commutatore interruptor poner en L i 6
d"avviamento marcha
7 92306901 1 Hourmeter Compteur horaire Stundenmesser Contaore Cuentahoras oleldislae 7
8 35255553 1 Bypass - Switch Contact dépassement Umgehungsschalter Commutatore mess in Interruptor desvio Jeml) Pl 8
derivazione
9 92311620 1 Power Switch Contact puissance Stromschalter Commutatore di rete Interruptor potencia oy ¢S s g
10 92294016 1 Alternator Lamp Lampe alternateur Alternator — Lampe Spia alternatore Lampara alternadora s ghoas 10
1 Start Solenoid Solénoide démarrage Start Solenoid Solenoide d’avviamento Solenoide poner en eattiaal 11
marcha

13 92088491 1 Fuel Solenoid Solénoide combustible Kraftstoff Solenoid Solenoide carburante Solenoide combustible :;,J]JA,AJ 13

+++444++ ltems supplied by engine manufacturer Articles fournis par le +++ Diese Artikel werden  Componeti fornitit dal Articulos siministrados Bl gl tasgjiog bttt

fabricant de moteur vom Motorhersteller costruttore del motore por el fabricante del
geliefert motor

Rev.1 1/89
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ftem C.P.N. Qty CONTROL AND COMMANDES ET KONTROLL- UND SISTEMA DI SISTEMA DE oS g
MONITORING SYSTEME DE UBERWACHUNGS- COMANDO CONTROL HE & [N AT
SYSTEM CONTROLE SYSTEM E CONTROLLO Y SUPERVISION )
1 92124692 1 Pressure Guage Jauge pression Druckmesser Indicatore di pressione Manometro presion laxall lae 1
2 35583210 1 Valve Soupape Ventil Valvola Vialvula plos 2
3 92306901 1 Hours counter Compteur horaire Stundenzihler Contaore Cuentahoras olelldt stae 3
4 92311620 1 Switch Contact Schalter Commutatore Interruptor i 4
5 92525906 1 Cover Couvercle Abdeckung Coperchio Tapa lai 5
6 35255553 2 Switch Contact Schalter Commutatore Interruptor luie 6
7 92294016 1 Lamp Lamp Lampe Lampada Lampara las 7
8 92479757 1 Buib Ampoule Birne Lampadina Bombilla doas 8
9 92524396 1 Cable Cable Kabel Cavo Cable As 9
10 92107853 1 Nipple Graisseur Nippel Nipplo Racor el 10
1 92106301 1 Spring Ressort Feder Molla Resorte By 11
INGERSOLLRAND
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CONTROL AND COMMANDES ET KONTROLL- UND SISTEMA [2]] SISTEMA DE prE Ve
MONITORING SYSTENLE DE UBERWACHUNGS- COMANDO CONTROL aE % [ A7)
SYSTEM CONTROLE SYSTEM E CONJ‘THOLLO Y SUPERVISION
4
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ftem C.P.N. Qty CONTROL AND COMMANDES ET KONTROLL- UND SISTEMA Di SISTEMA DE PRSI BIVES
MONITORING SYSTEME DE UBERWACHUNGS- COMANDO CONTROL aE % [ 7
SYSTEM CONTROLE SYSTEM E CONTROLLO Y SUPERVISION
1 92539873 1 Door Porte Ture Sportello Puerta - 1
2 92536473 1 instrument Panel Tableau de commande Instrumentenbret Pannello strumenti Panel de instrumentos Ve [ Ip e} 2
3 92119932 1 Lock Serrure Schof} Serratura Cerradura aie 3
4 92041987 1 Key Clavette Schiussel Chiave Liave e 4
5 92546233 1 Latch Loquet Riege! Chiavistello Candado Yy s 5
6* 92524354 1 Facia Decal - Engiish Auto-collant avant Armaturenabbildung Adesivo cruscotto Calcomania facia 2dgly 6"
6* 92540558 L Facia Decal - French Auto-collant avant Armaturenabbildung Adesivo cruscotto Calcomania facia D aex's 6*
6* 92540046 1 Facia Decal - Ger Auto-collant avant Armaturenabbildung Adesivo cruscotto Calcomania facia JSos igats 6*
INGERSOLLRAND
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ftem C.P.N. Qty SUB ASSEMBLY SOUS ENSEMBLE SEKUNDARE SOTTOGRUPPI SUBCONJUNTOS Lo L itl Lo gand!
UNTERGRUPPEN
1 92517929 1 Lifting Bail Crouchet de levage Hebegriff Anello de sollevamento Gancho de alzar o ‘>)- 1
2 92701804 1 Eye Oeil Ose Occhiello Ojo o 2
2* 92525864 1 Evye Oeil Ose Occhiello Ojo ‘-:—-"" 2*
3 92128990 1 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta tu“' 3
4 92128982 1 Cover Couvercle Abdeckung Coperchio Tapa ,,‘s-v‘:ss 4
5 92524123 1 Bracket Support Biige! Supporto Soporte ot L.,-ﬁ 5
6 92517937 1 Bracket Support Biige! Supporto Soporte e sj,: 6
7 92106285 1 Earth Lead Mise a 1a terre Masseband Piattina di messa Banda de masa > . ') b 7
2* P125 SD Only P125 SD Seulement P125 SD ausschiieBlich P125 SD softanto Solo P125 SD P Yo s%v%b
Rev.1 5/88
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ftem C.P.N.

SUB ASSEMBLY

SOUS ENSEMBLE

SEKUNDARE

INGERSOLL-RAND

Qty SOTTOGRUPPI SUBCONJUNTOS Lo ) Lo gadd
UNTERGRUPPEN
1 92725647 1 Sub - Frame Faux-chassis Untergestell Telaio Marco inferior g 1
2 92517549 1 Slide Glissiére Scheiber Slitta Deslizadera e ig s 2
3 92540152 1 Mount Monture Montageteil Castello di sostegno Armadura Job> 3
4 92544600 1 Mount Monture Montageteil Castello di sostegno Armadura S 4
5 92725613 1 Mount Monture Montageteil Castello di sostegno Armadura Ll 5
{.7.3




ftem  C.P.N. Qty SUB ASSEMBLY SOUS ENSEMBLE SEKUNDARE SOTTOGRUPPI SUBCONJUNTOS Lx att e ganti
UNTERGRUPPEN )
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ftem C.P.N. Qty SUB ASSEMBLY SOUS ENSEMBLE SEKUNDARE SOTTOGRUPPI SUBCONJUNTOS Le i)l degandl
UNTERGRUPPEN
1 92725696 1 Enclosure Enceinte Einfassung Chrter Chiusura i 1
2 92517614 2 Cover Couvercle Abdeckung Tapa Coperchio o 2
3 92136837 4 Mount Monture Montegeteil Armadura Castello di sostegno o 3
4 92087485 2 Fender Garde Fender Parachoque Parafango Ll e 4
5 92119957 5m  Seal Joint Abdichtung Sello Tenuta in 5
6 92533280 2 Plate Plaque Platte Piaca Piastra R 6
6* 92664747 2 Grille Grille Gitter Rejiia Griglia Pl il 6*
7 92526185 1 Catch Plate Plaque de butée Schutzplatte Plato colector Piastra di arresto IV e 7
8* 92672369 1 Grille Grille Gitter Reijiia Griglia Sk g*
9 92725621 1 Bracket Support Halterung Staffa Soporte 9.
1* 125SD only
6* 125SD only
8* 125 SD only not illustrated.
7 INGERSOLLRAND
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ftem C.P.N. Qty SUB ASSEMBLY SOUS ENSEMBLE SEKUNDARE SOTTOGRUPPI SUBCONJUNTOS S Lk palt Lo garnd)
UNTERGRUPPEN

1 92120021 2 skid Bequille Kufe Supporto Soporte @ 1

2 92540509 1 Strap Courroie Riemen Cinghietta Correa el 2

3 92725704 1 Cowl Capot moteur Wind!auf Cuffia Cubierta Jine ol 3

; ool
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item C.P.N. Gty SUB ASSEMBLY SOUS ENSEMBLE SEKUNDARE SOTTOGRUPPI SUBCONJUNTOS R e
UNTERGRUPPEN
\‘é 92701945 1 Canopy Rabot Haube Tenda Campana et
1* 92672435 1 Canopy Rabot Haube Tenda Campana ”J" tlhi—. i .
2 92546274 2 Hinge Charnibre Scharnier Cerniera Bisagra ' e ol !
3 092119445 2 Pin Broche Stift Perno Clavija Jrate §
4 92119460 4 Washer Rondelle Dichtungsring Rondella Arandela ’;Z 4
5 92526151 1 Bracket Support Bugel Supporto Soporte s 5
6 92526144 1 Safety Catch Fermeture de sécurité Sicherheitsriegel Arresto di sicurezza Cerrojo de seguridad ALY S 6
7 92526 169 1 Spring Resort Feder Molla Resorte S G 2
8 92525898 2 Bracket Support Bugel Supporto Soporte ‘)::5 8
9* 92107804 2 Gas Spring Resort gaz Gasfeder Molla a gas Resorte gas Sk dd,t, g*
9 92679539 2 GasSpring Resort gaz Gasfeder Molla a gas Resorte gas S At 9
10 92119841 2 Hinge Chaniére Scharnier Cerniera Bisagra ) Jw_, 10
11 92519172 1 Striker Plate Cache Schiiessplate Riscontro Enganchador RTINS 11
1* 125 SD only 125 SD seulement 125 SD ausschlieBlich Solo 125 SD 125 SD soltanto V* T vo SD ks
9* 126 SD only 125 SD seulement 125 SD ausschlieRlich Solo 125 SD 125 SD soltanto 47 1Yo SD ki
; 7.9
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item C.P.N. Qty SUB ASSEMBLY SOUS ENSEMBLE SEKUNDARE - -~ ' SOTTOGRUPPI SUBCONJUNTOS /?'&}".‘l'
UNTERGRUPPEN '
(1—-4) 92524099 1 Liner Kit Kit fourrure Auskleidung kompl. Corredo camicia Kit del forro il (ab (1-4)
1 1 Rear Liner Fourrure Riickwartige Auskleidung  Camicia posteriore Forro trasero Joodt Sy 1
2 1 Front Liner Fourrure avant Vordere Auskieidung Camicia anteriore Forro delantero HRRN FHIA] 2
3 1 Bottom Liner Fourrure de fond Bodenverkleidung Camicia inferiore * Forro inferior Jadi St 3
4 1 Packing Liner Fourrure de bourrage Verpackungsauskleidung Camicia d'imballaggio Forro empaquetadura Lot Sl 4

f{.7.11
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item C.P.N. Qty SUB ASSEMBLY SOUS ENSEMBLE SEKUNDARE SOTTOGRUPPI SUBCONJUNTOS e Al Kegand)
UNTERGRUPPEN
1 92525914 1 Handle Poignée Griff Maniglia Manija i 1
2 92107838 1 Lock Verrou Schiof Serratura Cerradura s 2
3 92519180 1 Bracket Support Biigel Supporto Soporte ass 3
4 92039585 1 Key Clé Schliissel Chiave Liave s 4
INGERSOLLRAND
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SUB ASSEMBLY SOUS ENSEMBLE SEKUNDARE SOTTOGRUPPI SUBCONJUNTOS k Lo il Lo gandi
UNTERGRUPPEN ! )
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item C.P.N. Qty SUB ASSEMBLY SOUS ENSEMBLE SEKUNDARE SOTTOGRUPPI SUBCONJUNTOS g:‘J‘_u Le gandl
UNTERGRUPPEN .
(1-6) 92706050 1 Foam Set Kit mousse Schaumstoffsatz Gruppo parti in mater- Juego espuma i98 M oib (1-6)
iale espanso
1 1 Canopy Front RH Capote AV. Droite Haube vorne rechts Copertura anteriore Campana delantera ol A el s 1
destra M. Der
2 1 Canopy Front LH Capote AV. gauche Haube vorne links Copertura anteriore Campana delantera S I gt J{;M elanll detia 2
sinistra M. lzqa. ol el s 3
3 1 Canopy Front Capote AV. Haube vorne Copertura anteriore Campana delantera B A el e
4 1 Canopy Front Top Capote AV. haut Haube vorne oben Copemfra anteriore Campana delantera parte A eladt das 4
superiore Sup.
5 1 Canopy Baffle Bottom LH Chicane capote inf. G. Hauben Schikane unten Copertura diaframma Campana deflector inf. &I ikt S Lt et aels 5
links inferiore sinistro M1 . .
6 1 Canopy Baffle Bottom RH Chicane capote inf. Dr. Haube Schikane unten Copertura diaframma Campana deflector inf. ol it G A Ll cllad 2e 8 6
rechts inferiore destro M.D. ’ 1 (7.8)
(7-8) 92706043 Foam Set Kit mousse Schaumstoffsatz Gruppo parti in mater- Juego espuma i Ml oib
iale espano Cercado inf. trasero T T
7 i Lower Enclosure Rear Enceinte inf. AR. Untere Einfassung Chiusura inferiore Cercado inf. lados Al ey ot Jat 7
hinten posteriore tras. o . )
8 2 Lower Enclosure Rear Sides Enceinte inf. AR. Untere Einfassung Chiusura inferiori Juego espuma (Parte sup. LY lebt dy ol i 8
Cotés hinten/Seiten posteriori laterali deflector campana)
{(9-17) 92706035 1 Foam Set (Top Canopy Kit mousse (chicane Schaumstoffsatz (Haube-  Gruppo parti in mater- Deflector campana Man. (LY S Wl clagy 3,2 0 o ab {9-17)
Baffle) capote sup.) Schikane oben) iale espano (Diaframma D.elz
) copertura superiore)
9 2 Canopy Baffle RH & LH  Chicanes capote Dr.et G.  Haube Schikane rechts &  Diaframma copertura Deflector centro M. 1zq. &~ ighls sadlight 20 L0 L1 clae 9
links destro e sinistra i
10 1 Baffle Centre LH. Chicane, centre G’ Schikane Mitte Links Diaframma centrale Deflector centro M, Der e kS Bt 10
sinistro R
11 1 Baffle Centre RH Chicane, centre Dr. Schikane Mitte rechts Diaframma centrale Deflector campana parte ol d s )l S 11
destro inf. M1,
12 1 Canopy Baffle Bottom LH  Chicane capote inf. G. Haube Schikane unten Copertura diaframma Deflector campana parte S I A DA el 50 12
links inferiore sinistro inf. M.D. )
13 1 Canopy Baffle Bottom RH Chicane capote inf. Dr. Haube Schikane unten Copertura diaframma Punta deflector M. Izq o At UG L et 5as 13
rechts inferiore destro
14 1 Baffle End LH Chicane extr. G. Schikane Ende links Estremita sinistra Punta deflector M.Der S 3 A A6 W1 &l i4
diaframma
15 1 Baffle End RH Chicane extr. Dr. Schikane Ende rechts Estramita destra Deflector parte sup. ol L Ll 15
diaframma M. Izq. )
16 1 Baffle Top LH Chicane Sup. G. Schikane oben links Parte superiore Deflector parte sup. & o)l igdl 1)Ll b 16
sinistra diaframma M, Der o
17 1 Baffle Top RH Chicane sup. Dr. Schikane oben rechts Parte superiore destra e S N ] 17
18 diaframma ] 18
19 92101765 50 Hanger Bride de support Hingeband Aggancio Gancho de suspensibn ‘““ 19
20 92104264 50 Protector Protection Schutzvorrichtung Protezione Protector ity 20

o715
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item C.P.N. Qty SUB ASSEMBLY SOUS ENSEMBLE SEKUNDARE SOTTOGRUPPI SUBCONJUNTOS Lo alt Le gandl
UNTERGRUPPEN -

(1—10) 92509827 1 Foam Set Jeu mousse Schaum Set Kompl Materiale espanso Juego espuma b b (1—10)
1 92526508 1 Top Dessus Oben Porzione superiore Encima NI 1
2 92526011 1 Front Devant Vorne Estremita anteriore Delantera T 2
3 92526029 1 Side LH Coté gauche Seite links Lato sinistro Lado M’ izq —teo 3
4 92526037 1 Side RH Coté droit Seite rechts Lato destro Lado M’ Der’ A 4
5 92526052 2 Baffle Sides Cotés chicanes Drossel-Seiten Diaframmi laterali L ados deflectora ol ot 5
6 92526516 1 Canopy Rear Arriére rabat Haube jinten Tenda, estremita P osterior de campana Al 24 6

‘ : posteriore
7 92526045 1 E nclosure Rear Enceinte arriére Einfassung hinten Chiusura posteriore Posterior del carter Jas gl > e 7
8 92526086 2 Enclosure Side Enceinte latérale Einfassung vorne Chiusura laterale Lado del carter il I 8
9 92104264 26 Hanger Crochet Anhanger Supporto Gancho M 9
10 92104264 26  Protector Protecteur Schutz Protezione Protector ity 10

{.7.17
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ftem C.P.N. Qty SUB ASSEMBLY SOUS ENSEMBLE SEKUNDARE SOTTOGRUPP! SUBCONJUNTOS Cde il Legarndl
UNTERGRUPPEN
(1—13) 92522242 1 interior Decal Set Comp Jeu comp. auto-collant Bildbeschreibung innen, Corredp adesivi interni Juego calcomanias St ¢ S s JS0s o2 (1—-13)
English anglais kompl. Englisch (GB) interior comp. inglés i '
(1—13) 92522408 1 Interior Decal Set Comp Jeu comp. auto-collant Bildbeschreibung innen, Corredo adesivi interni Juego calcomanias i alS s I oab (1—13)
French francais kompl. Franzosisch (Francesi) interior comp. Francés ) )
(1-13) 92522374 1 Interior Decal Set Comp Jeu comp’ auto-collant Bildbeschreibung innen, Corredo adesivi interni Juego calcomanias S LS s IS il {1-13)
. German allemand kompl. Deutsch {Tedeschi) interior comp. Alemén '
(1—5) 92530302 1 Decal Set English Jeu auto-collants anglais Bildbeschreibung englisch Adesivg, Inglese Juego calcomanias Inglés S et S5 b {1-5)
{1-5) 92530286 i Decal Set French Jeu auto-collants francais  Bildbeschreibung Adesivi, Francese Juego calcomanias i S 2l {(1-5)
franzdsisch ‘ Francés )
{1-5) 92530294 1 Decal Set German Jeu auto-collantsallemand Bildbeschreibung deutsch  Adesivi, Tedesco Juego calcomanias Aleméan SIS (b (15}
1 2524180 1 Preventative Maintenance Entretien de prévention Vorbeugende Wartung Manutenzione Preventiva Mantenimiento R EEPEW 1
2 Azs 202k 1 Caution Information Information de prudence  Warnungen Avvertenze preventivo 2
3 gz528%348 1 Discharge Air Air service Luftaustritt Aria di Scarico informacion advertencia JUEVCFCR VN P 3
4 "-1153-47\?/ 1 Oil Filker Assy Ens. filtre 3 huile Otfilter kompl. Complesso Filtro Olio Descarga de aire oallclyn 4
5 9282 H.312 1 Model No. Plate Numéro plaque modéle Modell-Nummernschild Piastrina con Sigla di Conjunto filtro de aceite GV PR EIovS 5
Modello Placa No. de modelo Jeagald pl Vi
6 GBALUI 1 General Data Données génerales Aligemeine Daten Dati Generali Datos Generales ale UL 6
7 aziledoc 1 Wiring Diagram Schéma de cablage Schaltplan Cablaggio Elettrico Diagrama de cables W Gl ke 7
8 RO TE 1 Regulation Adjustment Ajustement des réglages Einstellungsjunstierung Regolazione Ajustes de regulacion (..u\ ) 8
9 QASAO2LO 1 Operating I nstructions Opérations de marche Bedienungsanleitung Istruzioni per il Instrucciones sobre Lzt ot 9
Funzionamento operacion
10 Q2095330 1 Engine Moteur Motor Motore Motor 4.2 10
11 qasaieoeid 1 Hot Surface Surfaces chaudes Heiflbe Oberfliche Superficie Calda Superficie caliente ol e 11
12 1 Vent Air Bouche d'air Abzugsiuft Aria di Ventilazione Purga de aire L yg dmd 12
13 1 Data Plate Plaque de données Datenschild Tarhetta di Dati Placa de datos UL i i3
(1-5) 92509819 1 E xterior Decal Set Jeu auto-collantsextérieur  Bildbeschreibung auBben,  Serie adesivi esterni Juego calcomanias e I b (1-5)
kompl. i exteriores i
1 2 iR Logo Sigle I-R IR Logo Logo I-R Logo I-R Ly J g it jlad 1
2 1 Stripe Bande Streifen Striscia Rays by 2 2
3 1 Stripe Bande Streifen Striscia Raya by & 3
4 2 125 125 125 125 | 125 Ligyve 4
92706696 1 Exterior Decal Set Jeu auto-collants exterieur  Bildbeschreibung aussben  Serie adesivi esterni Juego calcomanias . . R
A kompi. 3 exteriores R
! R \"é’g It 5% 13415 Sigle 1R IR Logo Logo IR ‘Logo IR Wiy
3 §§§ Loy 2 125W Bande Streifen Striscia Raya bisavo 2
Q97 i 125W 125W 125W 125W AL e 3
4 2 Sound Power Puissance acoustique Shcall Leistung Energia acustica Sound Power LG/ AN 4
¢ .
S ¢ que) o?
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item C.P.N. Qty TRAILER EQUIPMENT EQUIPEMENT FAHRWERK-ZUBEHOR EQUIPAGGIAMENTO EQUIPO DE REMOLQUE Aaalt Dlaae
REMORQUE Di TRAINO
(1-76) 92714302 1 Running Gear Assy. Ens. des organes de Laufwerk Bausatz Montaje tren rodante Complessivo parto (1-76)
roulement moventi
1 92054014 i Towbar Tube Tube de remorquage Zugstangenrghre Tubovarilla acoplamiento  Tubo barra di traino 1
2 92273440 4 Setscrew Vis de blocage Anschlagschraube Tornillo de ajuste Vite di fissaggio ” 2
3 92022540 4 Nut Ecrou Mutter Tuerca Dado 3
4 92053537 2 Boit Bouion Boizen Perno Bullone 4
5 92022763 2 Nut Ecrou Mutter Tuerca Dado 5
(6 50) 92699776 1 Axle Tube Assy. Tube suppor : complet Bausatz Achse Montaje tubo eje Complessivo tubo assale (6-50)
6 92714070 i Axie Tube Tube support Tragrohr Tubo eje Tubo assale 6
7 92103027 2 Torsion Bar Barre de torsion Drehsatb ‘ Barra torsion Barra torsione 2
8 92102888 2 Setscrew Vis de blocage Anschlagschraube Tornillo de ajuste Vite fissaggio 8
9 95209037 2 Nut Ecrou Mutter Tuerca Dado 9
10 92103019 4 Bush Bague Buchse Buje Boccola 10
n 92762632 2 Spacer Entertoise Distanzstiick Espaciador Distanziale 11
12 92102888 2 Setscrew Vis de blocage Anschlagschraube Tornillo de ajuste Vite fissaggio 12
i3 95209037 2 Locknut Contre-écrou Arretiermutter Contrattuerca ‘Controdado 13
14 92102573 1 Yoke Etrier Joch Horqueta Giogo 14
15 92102565 1 Pin Goupille Stift Clavija Spina 15
16 92102557 1 Clip Agrafe Schelle Grapa Moiletta i6
17 95076774 3 Nut Ecrou Mutter Tuerca Dado 17
18 92757673 2 0-Ring Joint torigue O Ring O Ring Junta torica 18
19 92304518 4 Nut Ecrou Mutter Tuerca Dado 19
20 92055433 i Plate Plaque Platte Placa Piastra 20
21 92054006 1 ‘T’ Piece Pidc2en T T-Stiick Pieza “'T" Pezzo T 21
(2246) 92680578 i Swinging Arm Assy R.H. Ens. Bras orientable DR. Schwungarmmontage Montaje brazo oscilante Compl. dr. braccio {22-46)
rechts M.D. snodato
22 92680677 1 Arm/Backplate RH Assy Bras/plaque d‘appui DR.  Arm/Riickpiatte rechts Brazo/Placa respaldo Braccio/piastra 22
MD. rinforzo dr.
(223-46) 92680560 1 Swinging Arm Assy L.H. Ens. Bras orientable G. Schwungarmmontage Montaje brazo oscilante Compl. sn. braccio (22a-46)
tinks M.1. snodato
22a 92680644 1 Arm/Backplate LH Assy Bras/plaque d’appui G. Arm/Riickplatte links Brazo/Placa respaido M.1. Bracr;io/piastra ' 22a
E rinforzo sn.
23 92053503 1 Hub Moyeu Nabe Cubo Mozzo 23
24 92102987 1 Bearing Palier Lager Cojinete Cuscinetto 24
25 92102938 1 Bearing Palier Lager Cojinete Cuscinetto 25
26 92102995 1 Seal Etanchéité VerschluBdichtung Sello Tenuta 26
27 92053974 1 Washer Rondelle Dichtungsring Arandela Rondella 27
28 92653641 1 Nut Ecrou Mutter Tuerca Dado 28
29 95002697 1 Pin Goupille Stift Clavija Spina 29
30 92102946 1 Cap Embout Verschluf3 Tapa Cappuccio 30
31 92102953 4 Bolt Boulon Bolzen Perno Bullone 31
32 92680586 1 Cable Cable Kabel Cavo Cable 32
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FAHRWERK-ZUBEHOR

ftem C.P.N, Qty TRAILER EQUIPMENT EQUIPEMENT EQUIPAGGIAMENTO EQUIPO DE REMOLQUE ARt Dhaee
REMORQUE DI TRAINO
33 92055680 1 Plug Obturateur “Stopfen Tappo Tapbn 33
34 92055698 1 Boit Boulon Bolzen Bullone Perno 34
35 92055706 2 Adjusting Piece Piéce de réglage Justierstiick Pezzo regolazione Pieza de ajuste 35
36 92055714 6 Nut Ecrous Mutter Dado Tuerca 36
37 92053768 1 Expander Joint dilatation Expander Espansore Expansor 37
38 92053776 1 Carrier Support Trager Mensola Portador 38
39 92053487 1 Shoe Sabot Schuh Segmento Zapato 39
40 92053495 1 Shoe Sabot Schuh Segmento Zapato 40
a1 92053800 1 Spring Ressort Feder Molla Resorte 41
42 92053818 1 Saddle Piéce 3 épaulement Sattel Slitta Silla 42
43 92053826 2 Spring Ressort Feder Molla Resorte 43 .
44 92053834 1 Spring Ressort Feder Molia Resorte 44
45 92053842 1 Spring Ressort Feder Molla Resorte 45
46" 92680594 1 Lever Levier Kebel Leva Palanca A%
47 92302058 2 Grease Nipple
48 92756857 2 Screw
49 95076774 2 Nut
50 92687417 1 Rod 50
(51-76) 92680552 1 Overun Coupling Assy Ens. accoupl’ de Auflaufkupplung Compl. accoppiamento Montaje sobremarcha (51 76)
rattrapage Montagesatz di spinta acoplamiento
51 92055490 1 Boot Coffre Schuh Parapolvere Bota 51
52 92680602 1 Shaft Arbre Welle Pistoncino Eje 52
53 92055516 2 Bush Bague Buchse Boccola Buje 53
54 92680610 1 Collar Collier Uberschiebmuffe Collare Cuello 54
55 92302058 2 Nipple Mamelon droit Nippel Raccordo filettato Racor 55
56 92680701 1 Bracket Support Halterung Staffa Soporte 56
57 92272343 2 Setscrew Vis Anschlagschraube Vite de fermo Tornillo de ajuste 57
58 95081857 2 Spring Washer Ressort Rondelle Feder Abdichtring Molia Rondella Resorte Arandela 58
59 95077442 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca 59
60 92055557 i Damper Amortisseur Dampfer Ammortizzatore Amortiguador 60
61 92053883 1 Bolt Boulon Schraube Bullone Perno 61
62 95094314 1 Washer Rondelle Abdichtring Rondella Arandela 62
63 92680628 i Body Bati Aufbau Corpo Cuerpo 63
64 92680636 1 Lever Levier Hebel Levetta Varilla 64
65 92055581 1 Bush Bague Buchse Boccola Buje 65
66 92022763 1 Nut Ecrou Mutter Dado ~ Tuerca 66
67 95064697 1 Washer Rondelle Abdichtring Rondella Arandela 67
68 92055623 i Spring Ressort Feder Molla Resorte 68
60 92055631 1 Cable Cable Kabel Cavo Cable 69
70 92055649 1 Ring Segment Ring Anello Anilio 70
71 92055656 1 Shackie Maillon Lasche Biscottino Grillete 7
72 92680693 i Handbrake Lever Assy. Montage levier du freir Handbremshebel Levetta del freno amano  Montaje freno de mano 72
) 3 main Montage Rev. 1 1/89
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Item C.P.N. Qty TRAILER EQUIPMENT EQUIPEMENT FAHRWERK-ZUBEHOR EQUIPAGGIAMENTO EQUIPO DE REMOLQUE
REMORQUE DI TRAINO
73 92055482 1 Eve Oeil Bse Occhiello Ojal 73
74 92053859 4 Bolt Boulon Schraube Bullone Perno 74
75 92022540 4 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca 75
76 92253137 2 Clip Agrafe Schelle Grapa Molletta 76
) ) (77-78)
(77-78) 92720960 2 Wheel & Tyre Assy Montage roue et pneu Rad-und Reifen Montage insieme ruote e Montaje rueda y

pneumatici neum atico 77
77 92720978 ! Wheel Roue Rad Ruota Rueda - 78
78 92040633 1 Tyre Pneu Reifen Pneumatico Neum atico (79-80)
(79-80) 92762962 1 Prop Stand Assy Montage de béquille Anhebevorrichtung insieme gamba di Montaje caballete

sostegno 79
79 92763002 i Prop Stand Béquille Heber Gamba di sostegno Cabellete 80
80 92762996 1 Bracket Equerre Biigel Braccio di sostegno Soporte 81
81 92762970 1 Pad Coussinet Konsole Tampone Cojin 82
82 92762988 1 Handle Poignée Griff Maniglia Mango 83
83 90103185 2 Setscrew Vis Anschlagschraube Vite di fermo Tornillo de ajuste 84
84+ 92661760 1 Strap - Brake Cable
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ftem C.P.N.

Qty

TRAILER EQUIPMENT

EQUIPEMENT
REMORQUE

FAHRWERK-ZUBEHOR

EQUIPAGGIAMENTO
Di TRAINO

EQUIPO DE REMOLQUE

‘_\13." BV

(1-92) 92522432 1 Running Gear Assy (Fr) Montage de marche Fahrwerkaufbau (fr) Comp! parti moventi {(Fr)  Conjunto tren rodante (e ) JR2N ey e gakt {1-92)
complet (fr) (francés)

(1-92) 92522424 1 Running Gear Assy (Ger) ~ Montage de marche Fahrwerkaufbau (dt) Compl parti moventi Conjunto tren rodante (U Jortt g 5 e gar {1-92)
complet (al) (Gr) (alemén)

(161) 92548940 1 Axle Assy (Fr) Ens. axe {fr) Achsaufbau (fr) Compl assale (Fr) Conjunto eje (francés) () splliegar (161)
(1-61) 92548957 1 Axle Assy {Ger) Ens. axe {al) Achsaufbau (dt) Compl assale (Ge) Conjunto eje {alemén} (U ) pdt degue {(161)
1 92548973 1 Axle Quille de remorquage Zugstange Barra di traino Barra de remolque Al ab 1
1 92549625 1 Axle Quille de remorquage Zugstange Barra di traino Barra de remolque Aloa ]

2 92484740 4 Nipple Graisseur Nippel Nipplo Racor Ll 2
3 92549633 1 Torsion Bar Barre de torsion Torsionsfeder Barra di torsione Varilla de torslon B Y] 3
4 92107580 4 Bush Bague Biichse Boccola Buje U 4
5 92183938 2 O Ring Joint torique O-Ring Anello torico Junta torica il 5
6 92107549 2 Screw Vis Schraube Vite Tornillo S 6
7 92107556 2 Locknut Rondelle de blocage Sicherungsmutter Controdado Contratuerca 5 Upas 7
8 92183904 2 Cable Cable Seil Cavo Cable Js 8
g 92484385 1 Compensator Compensateur Kompensator Compensatore Compensador A g B g g
10 92304518 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca o 10
11 92183862 1 Bolt Ecrou Bolzen Bulione Perno Hyle s 11
12 92183854 i Handie Poignée Griff Maniglia Manilla i 12
13 92183839 2 Pad Patin Unterlage Tampone Cojin i 13
14 92183847 1 Half Collar Demi-collier Halbmanschette Semicolletto Medio collar Gob e 14
15 92549526 1 Half Collar Demi-collier Halbmanschette Semicolletto Medio collar Gk cias 15
16 92549062 i Rod Tige Stange Asta Varilla e 16
17 92107705 1 Cable Cable Sell Cavo Cable JS 17
18 92304526 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Yyour 18
19 92485051 1 Forkend Fourchetts Gabelende Estremo forcella Cabeza ahorquillada Srik 19
20 92455328 1 Pin Broche Stift Perno Clavija L 20
21 92484930 1 Washer Rondelie Unterlagscheibe Rondella Arandela L 2
22 92484948 1 Pin Broche Stift Perno Clavija ds 22
23 92547686 1 Lever Levier Hebel Leva Palancs ¢» 23
24 92549542 1 Rod Tige Stange Asta Varilla i 24
25 92549559 1 Fork Fourchette Gabel Forcella Horquilla s, 25
26 92549070 1 Pin Broche Stift Perno Clavija 4 26
27 92061480 1 Washer Rondelle Unterlagscheibe Rondelia Arandela L 27
28 92549567 1 Pin Broche Stift Perno Clavija Az 28
29 92485036 2 Washer Rondelle Unterlagscheibe Rondella Arandela b 29
30 92484971 1 Split Pin Broche fendue Splint Coppiglia Chaveta hendida Gyats il 30
kY 92549575 1 Spring Ressort Feder Molla Resorte 8,45 31
32 - 92549583 1 Rod Tige Stange Asta Varilla dd 32
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ftem C.P.N. Qty TRAILER EQUIPMENT EQUIPEMENT FAHRWERK-ZUBEHOR EQUIPAGGIAMENTO EQUIPO DE REMOLQUE Aaatt Staase
REMORQUE DI TRAINO
33 92549591 1 Turnbuckie Tendeur Spannschiof Tenditore Tensor de tornillo Al I 33
34 92549609 1 Lever Levier Hebel Leva Palanca ¢ 34
35 926549617 1 Pin Broche Stift Perno Clavija 4 35
36 92549088 1 Pin Broche Stift Perno Clavija a4 36
37 92304625 1 Washer Rondelle Unterlagscheibe Rondella Arandela s 37
38 92485135 1 Ring Bague Ring Anello Anillo > 38
39 92547694 1 Cable Cable Seil Cavo Cable Js 39
(40-60) 92548908 1 Swinging Arm Assy Left Montage balancier Schwingarmaufbau links Compl sn.braccio girevole  Conjunto brazo oscilante S e Al il e yee (10-60)
gauche izq.
40 92548924 1 Arm Assy Left Montage bras gauche Armaufbau links Compl sn.braccio Conjunto brazo iza. S ghillie e 40-
(40a-60) 92548916 1 Swinging Arm Assy Right  Montage balancier Schwingarmaufbau rechts  Compl.dr braccio girevole  Conjunto brazo oscilante ot g AV i e gas {40a-60)
droit der.
40a 92548932 1 Arm Assy Right Montage bras droit Armaufbau rechts Compl dr braccio Conjunto brazo der. ! gloiltiepee 40a
41 92107523 1 Adjuster Ajusteur Nachstellvorrichtung Regolatore Ajustador hsidey 41
42 92304559 1 Locknut Rondelle de blocage Sicherungsmutter Controdado Contratuerca 55 yee 42
43 92549070 1 Pin Broche Stift Perno Clavija e 43
44 92107572 2 Adjuster Wedge Bloqueur ajusteur Stellkeil Cuneo regolatore Cuiia de ajuste b alliisy il 44
45 92183979 1 Brake Shoe Sabot de frein Bremsbacke Segmento freno Zapata del freno HREWY 45
46 92548999 1 Expander Expanseur Spreizring Espansore Expansor Bdelaidsy 46
47 92656958 1 Spring Ressort Feder Molla Resorte 4,5 47
48 92549005 1 Brake Shoe Sabot de frein Bremsbacke Segmento freno Zapata del freno i it i) 48
49 92657378 1 Actuating Plate Plaque d' appui Betitigungsplatte Piastra motrice Placa de accionamiento Rt is 49
50 92549013 1 Pin/Bush Broche/Bague Stift/Biichse Perno/boccola Clavija/buje o/ il 50
51 92549039 1 Spring (Left) Resort Gauche Feder links Molla sinistro Resorte M lzq eI Jal 51
51a 92549021 1 Spring (Right) Resort droit Feder rechts Molla destro Resorte M Der St it Lat 51a
52 92549047 1 Ferrule Ferrule Ringbeschlag Bussola Férula ials 52
53 92107622 1 Spacer Entretoise Distanzstiick Distanziale Espaciador el il 53
54 92184076 1 Seal Joint Dichtung Tenuta Sello Kon il 54
55 92184084 1 Bearing Roulement Lager Cuscinetto Cojinete ek S 55
56 92548965 1 Hub Moyeu Nabe Mozzo Cubo T 56
57 92184092 1 Bearing Roulement Lager Cuscinetto Cojinete Lad J_, s 57
58 92184100 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca ~ ‘Jr-—" 58
59 92484948 1 Pin Broche Stift Perno Clavija W 59
60 92184118 i Hub Cap Chapeau mo yeu Nabenkappe Coprimozzo Tapa cubo NSRS 60
61 92549096 1 Towbar {Fr) Quille de remorquage {fr)  Zugstange {fr) Barra di rimorchio (Fr) Varilla de remolque (Fr) () o i 61
61 92549500 1 Towbar {Ger) Quille de remorquage Zugstange (dt) Barra di rimorchio (Ge) Varilla de remolque (Al) (i Y 61
(62-92) 92549336 1 Hitch Assy (Fr) Montage butoir (fr) Zugvorrichtung (fr) Compt.attacco (Fr) Conjunto enganche (Fr} ( JJ,J),;-‘ P (62-92)
(62-92) 92549112 1 Hitch Assy (Ger) Montage butoir {al) Zugvorrichtung {dt) Compl.attacco (Fr) Conjunto enganche {Al) (st 4 i;;._; (62-92)
62 92549054 1 Body Corps Aufbau Carrozzeria Cuerpo ) S 62
63 92184209 1 Sliding Tube Tube glissant Gleitrohr Tubo scorrevole Tubo deslizante N P 63
64 92184191 1 Shock Absorber Amortisseur StoRampfer Ammortizzatore Amortiguador il e 64
65 92304518 1 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Yyer 65
66 92184233 1 Tube Tube Rohr Tubo Turbo st 66
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ftem C.P.N. Qty TRAILER EQUIPMENT EQUIPEMENT FAHRWERK-ZUBEHOR  EQUIPAGGIAMENTO EQUIPO DE REMOLQUE Aadll Slass
REMORQUE D1 TRAINO
67 92184241 1 Rubber Stop Butoir caoutchouc Gummistopper Fermo in gomma Tope de jebe blae ta. 67
68 92114503 1 Eye {French) Oeil (fr) Ring (fr) Occhione (Fr) Ojo (francés) (i) bs e 68
68 92499524 1 Eve (German) Oeil (al) Ring (dt) Occhione (Ge) Ojo {aleman) (e 68
69 92484799 2 Bolt Boulton Bolzen Bullone Perno ke Jlees 69
70 92184431 2 Washer Rondelle Unterlagscheibe Rondella Arandela sl 70
71 92304575 2 Locknut Ecrou de blocage Sicherunsmutter Controdado Contratuerca 3y 71
72 92184290 1 Gaiter Gaine Einrichter Guaina Gaiter iy 72
73 92109990 1 Strap Sangle Riemen Fascetta Correa e 73
74 92184399 1 Bolt Boulon Bolzen Bulione Perno NN PR Ve 74
75 92304567 1 Locknut Rondelie de blocage Sicherungsmutter Controdado Contratuerca 53 gas 75
76 92184340 1 Lever Levier Hebel Leva Palanca g 76
77 92484963 1 Pin Broche Stift Perno Clavija s 77
78 92484971 3 Pin Broche Stift Perno Clavija b 78
79 92184332 1 Lever Levier Hebel Leva Palanca gl 79
80 92184316 1 Spacer Entretoise Distanzstiick Distanziale Espaciador sdela il 80
81 92041953 1 Washer Rondelie Unterlagscheibe Rondella Arandela s 81
82 92184324 1 Rod Tige Stange Asta Varilla e 82
83 92484997 1 Pin Broche Stift Perno Clavija i 83
84 92485010 1 - Pin Broche Stift Perno Clavija Ao 84
85 92484930 1 Washer Rondelle Unterlagscheibe Rondella Arandela s 85
86 92484948 2 Pin Broche Stift Perno Clavija & 86
87 92184357 1 Catch Verrou Sperre Dente di arresto Enganche NS 87
88 92484914 1 Spring Ressort Feder Molla Resorte 4.5 88
89 92484922 1 Pin Broche Stift Perno Clavija ds 89
90 92484930 1 Washer Rondelie Unterlagscheibe Rondella Arandela s 90
91 92183862 1 Bolt/Clip Bouiton/collier Bolzen/Biigel Bullone/fermaglio Perno/abrasadera At/ s e o
92 92183854 1 Handle Poignée Griff Maniglia Manilla ke 92
93 92713130 1 Washer Rondelle Scheibe Rondella Arandela 93
94 92713148 1 Washer Rondelie Scheibe Rondella Arandela 94
95 92713155 1 Grub Screw Vis Schraube Vite Tornillo 95
(96-97) 92720960 2 Wheel & Tyre Assy Ens.roue et pneu Rad- und Compl.ruota/ Conjunto rueda y SVl ilealt de a2 {96-97)
Radreifemaufbau pneumatico neum atico
96 92720978 1 Wheel Roue Rad Routa Rueda Uonse 96
97 92040633 1 Tyre Pneu Radreifen Pneumatico Neum atico St 97
(98-101) 92762962 1 Prop Stand Assy Ens. béquille Stinderaufbau Compil.cavalleto Conjunto caballete R Erves (98-101)
98 92763002 1 Prop Stand Béquille Sténder Cavalleto Cabellete Lol 98
99 92762996 1 Bracket Support Lasche Staffa Soporte s 99
100 92762970 1 Pad Patin Unterlage Tampone Cojin i 100
101 92762988 1 Handle Poignée Griff Maniglia Manilla ada 101
102 90103185 2 Setscrew Vis Stellschraube Rosetta di sicurezza Tornillo de ajuste et s 102
103 92304682 2 Lockwasher Rondelle de blocage Sicherungsscheibe Vite esagonale Arandela de seguridad USRI 103
104 92058874 2 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Yoo, 104
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TRAILER EQUIPMENT EQUIPEMENT FAHRWERK-ZUBEHOR  EQUIPAGGIAMENTO EQUIPO DE REMOLQUE Paddt Dt dae
REMORQUE Di TRAINO
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item C.P.N. Qty TRAILER EQUIPMENT EQUIPEMENT FAHRWERK-ZUBEHOR EQUIPAGGIAMENTO EQUIPO DE REMOLQUE it D ase
REMORQUE DI TRAINO

1 92184852 2 Light Lumiere Leuchte Luce Luz ”f 1
2 92121250 2 Light Lumiere Leuchte Luce Luz 24 2
3 92085729 2 Reflector (White) R'Flectuer (blanc) Reflektor Riflettore (Bianco) Reflector (blanco) (o22) oSle 3
4 92121243 4 Reflector R’Flectuer Reflektor Riflettore Reflector oSt e 4
5 92721331 2 Reflector (Red) R’Flectuer {rouge) Reflektor Riflettore {(Rosso) Reflector (rojo) A oS,y 5
6 920952156 2 Reflector R'Flectuer Reflektor Riflettore Reflector oS e 6
7 92479757 2 Buib Lamp Gluhlampe Lampadina Bombilla LUy 7
8 92095223 10 Spacer Entretoise Distanstuck Distanziatore Espaciador sels 8
9 92702133 2 Bracket Support Halterung Staffa Soporte s 9
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TRAILER EQUIPMENT  EQUIPEMENT FAHRWERK-ZUBEHOR EOGIPAGGIAMENTO EQUIPO DE REMOLQUE
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TRAILER EQUIPMENT EQUIPEMENT FAHRWERK-ZUBEHOR  EQUIPAGGIAMENTO EQUIPO DE REMOLQUE Saadt Dt ase
REMORQUE ‘ DI TRAINO
1 92540400 1 Lighting Board Tableau D'Eclairage Beleuchtungstafel Quadro Luci Tablero de iluminacion (=) [PE] 1
2 92120096 2 Light Lumiere Leuchte Luce Luz ’5 2
3 92280791 1 Light Lumiere Leuchte Luce Luz 29 3
4 35297738 2 Plug Bouchon Dropfen Tappo Tapon Bl 4
; e 817
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FAHRWERK-ZUBEHOR
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EQUIPEMENT FAHRWERK-ZUBEHOR

ftem C.P.N. Qty TRAILER EQUIPMENT EQUIPAGGIAMENTO EQUIPO DE REMOLQUE halt Sldae
REMORQUE DI TRAINO :
1 92096270 1 Harness Faisceau Kabelbaum Cablaggio Arreo L P [ RS 1
2 92280817 1 Plug Bouchon Stecker Spina Tapon ol 2
3 92281427 10 Tye Rap Gaine Umwicklung Legame di blocco Tie Rap (TR 3
a4 92253194 10 Clip Collier Clips Fermaglio Abrasadera KW 4
5 92184928 2 Wire Fil Draht Filo Cable . 5
6 92184852 2 Side Light Feu de position lateral Setenleuhte Luce di posizione Luz lateral T 6
7 92479757 2 Bulb Lampe Gluhlampe Lampadina Bombilla H N 7
INGERSOLL-RAND
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item  C.P.N. FASTENERS FERMOIRS BEFESTIGUNGEN DISPOSITIV!E FIJADORES
DI CHIUSURA
A 92368687 M6 x 12 Taptite Screw Vis Taptite M6 x 12 M6 x 12 Taptite Schraube  Vite ,Taptite’ M6 x 12 M6 x 12 tornillo Taptite VYT ol gy A
B 92304401 M10 x 25 Setscrew Vis M10 x 25 M10 x 25 Festellschraube  Vite di blocco M10 x 25 M10 x 25 Tornillo de Yox\. (x._..‘}i.uca.:;)\;.-a B
C 92329283 M10 Washer Rondelle M10 M10 Dichtungsring Rondella M10 M10 Arandela Vepils c
D 92304567 M10 Nut Ecrou M10 M10 Mutter Dado M10 M10 Tuerca Ve pilyes D
E 92304484 M6 x 20 Setscrew Vis M6 x 20 M6 x 20 Feststellschraube  Vite di blocco M6 x 20 M6 x 20 Tornillo de ajuste Yeoxtpdde oot s E
F 92280981 M10 x 30 Setscrew Vis M10 x 30 M10 x 30 Feststeil- Vite di blocco M10 x 30 M10 x 30 Tornilio de L I N PR P F
' schraube ajuste
G 92341981 M6 Washer Rondelle M6 M6 Dichtungsring Rondella M6 M6 Arandela Tl G
H 92304344 M8 x 20 Setscrew Vis M8 x 20 M8 x 20 Feststelischraube  Vite di blocco M8 x 20 M8 x 20 Tornillo de VoA cdde i jles H
i 92304609 M8 Washer Rondelle M8 M8 Dichtungsring Rondeila M8 M8 Arandela Ap il i
J 92304666 M8 Lockwasher Ecrou de blocage M8 M8 Sperring Rondella di blocco M8 M8 Arandela de seguridad Ap St i)l J
K 92271915 3/16 " X 1/2 " Rivet Rivet 3/16 x 1/2 3/16" x 1/2 Nut Rivetto 3/16 x 1/2 3/16 x 1/2 Remache oy frxioy haplsy K
L 92058692 M12 x 30 Setscrew Vis M12 x 30 M12 x 30 Feststell- Vite di blocco M12 x 30 M12 x 30 Torniilo de Yox Y e e et e L
schraube | ajuste
M 92398189 M12 x 30 Capscrew Vis M12 x 30 M12 x 30 Kopfschraube Vite a cappuccio M12 x 30 M12 x 30 Tornillo de cabeza oY e el dbe s M
N 92465590 M10 x 25 Capscrew Vis M10 x 256 M10 x 25 Kopfschraube Vite a cappuccio M10 x 256 M10 x 25 Tornille de cabeza Yox Ve g als e Lo N
0 90103185 M12 x 30 Setscrew Vis M12 x 30 M12 x 30 Feststeli- Vite di blocco M12x 30  M12 x 30 Tornillo de Fox VY pdele ot jlane 0
schraube ajuste
P 92058874 M12 Nyloc Nut Ecrou Nyloc M12 M12 Nycloc Mutter Dado di blocco nyloc’ M12 M12 Tuerca Nyloc VYo il i gess P
Q 92304476 M6 x 12 Setscrew Vis M6 x 12 M6 x 12 Feststelischraube  Vite di blocco M6 x 12 M6 x 12 Tornillo de ajuste VY p e s sl Q
R 92304443 M12 x 40 Screw Vis M12 x 40 M12 x 40 Schraube Vite M12 x 40 M12 x 40 Tornillo £ X\ &0 R
S 92329341 M12 Washer Rondelle M12 Dichtungsring Rondelia M12 M12 Arandela VY ids S
T 92304682 M12 Lockwasher Ecrou de blocage M12 M12 Sperring Rondella di blocco M12 M12 Arandeia VY p St i T
u 92517531 Brass Washer Ecrou de cuivre Messingring Rondeila d’ottone Arandela de cobre sl i ]
\ 92522564 M16 x 100 Setscrew Vis M16 x 100 M16 x 100 Feststell- Vite di blocco M16 x 100 M16 x 100 Tornillo de Ve x VT ot e \Y
schraube | ajuste
W 90103839 M16 Nut Ecrou M16 M16 Mutter Dado M16 M16 Tuerca Vpdlpos w
X 90141078 M8 x 25 Setscrew Vis M8 x 25 M8 x 25 Feststellschraube  Vite di blocco M8 x 25 M8 x 25 Tornillo de adjuste Yo xApdde et o X
Y 92304559 M8 Locknut Ecrou M8 M8 Mutter Dado M8 M8 Tuerca Apdlyoa Y
z 92273663 % " Washer Copper Rondelie 1/2 1/2" Dichtungsring Rondella 1/2 1/2 Arandela oy frids z
AA 92148659 M6 Wing Nut Ecrou 3 oreilles M6 M6 Fligeimutter Dado ad alette M6 M6 Tuerca de mariposa gt e AA
AB 92339688 M6 x 35 Setscrew Vis M6 x 35 M6 x 35 Feststellschraube  Vite di blocco M6 x 35 M6 x 35 Tornillo de ajuste Yo x 1 pdde e AB
AC 92096031 M6 x 16 Setscrew Vis M6 x 16 M6 x 16 Feststellschraube  Vite di blocco M6 x 16 M6 x 16 Tornillo ajuste VXY ke 2 e AC
AD 92304542 M6 Locknut Ecrou de blocage M6 M6 Arretiermutter Dado di blocco M6 M6 Contratuerca 1p 33 Ve AD
AE 92495605 M12 x 100 Bolt Boulon Bolzen Bullone Perno oyl s AE
AF 92533363 Washer Rondelle Dichtungsring Rondella Arandela U AF
AG 92280973 M 12 x 35 Setcsrew VisMi12x 35 M12 x 35 Feststell- Vite di blocco M12 x 35 M12 x 35 Torniilo de Fox VY o dde ot lens AG
schraube ajuste
AH 92329309 M10 x 35 Setscrew Vis M10 x 35 M10 x 35 Feststell- Vite di blocco M10 x 35 M10 x 35 Tornillo de rox Ve pddec ot lae AH
schraube ajuste
Al 92304419 M10 x 40 Setscrew Vis M10 x 40 M10 x 40 Feststell- Vite di blocco M10 x 40 M10 x 40 Tornillo de £rx Ve pidde s e Al
schraube ajuste
AJ 92304658 M6 Lockwasher Rondelle de blocage M6 M6 Sperring Rondela di blocco M6 M6 Arandela de seguridad AU AES Al
AK 92304575 M12 Locknut Rondelle de blocage M12  M12 Arretiermutter Dado di biocco M12 M12 Contratuerca VYW 3 Upas AK
AL 92304393 M10 x 20 Setscrew Vis M10 x 20 M10 x 20 Feststell- Vite di biocco M10 x 20 M10 x 20 Tornillo de Yeox Ve p el e AL
schraube ‘ ajuste
INGERSOLLRBAND
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item C.P.N. FASTENERS FERMOIRS BEFESTIGUNGEN DISPOSITIVH FIJADORES
DI CHIUSURA
AM 92391424 M10 Brass Nut Ecrou en cuivie M10 M10 Messingmutter Dado d'ottone M10 M10 Tuerca de cobre Ve s dlos e AM
AN 92304674 M10 Lockwasher Rondelle de blocage M10  M10 Sperring Rondella di blocco M10 M10 Arandela de seguridad Veop ot il AN
AO 35273945 M10 x 55 Boit Boulon M10 x 55 M10 x 55 Bolzen Bulione M10 x 55 M10 x 55 Perno 00 Ve pdile L AC
AP 92488188 3/16 x 3/4 Rivet Rivet 3/16 x 3/4 3/16 x 3/4 Nut Rivetto, 3/16 x 3/4 3/16 x 3/4 Remache Tox Tha el AP
AQ 92304625 M12 Washer Rondelle M12 M12 Dichtungsring Rondella M12 M12 Arandela VY il AQ
AR 35291640 M14 x 40 Screw Vis M14 x 40 M14 x 40 Schraube Vite M14 x 40 M14 x 40 Tornillo o x Ve £o AR
AS 92398106 M6 Whiztite Nut Ecrou Whiztite M6 M6 Whiztite Mutter Dado 'Whiztite’ M6 M6 Tuerca Whiztite N palys dyos AS
AT 92441450 M6 x 15 Pozi Screw Vis M6 x 15 M6 x 15 Schraube Vite M6 x 15 M6 x 15 Tornilio Yo x1 e AT
AU 02341973 M6 x 25 Setscrew Vis M6 x 25 M6 x 25 Feststellschraube  Vite di blocco M6 x 25 M6 x 25 Tornillo de ajuste Yox1ptdent Nomn AU
AV 92304567 M 10 Selfiocking Nut Ecrou auto-bloquant M10  M10 selbstversperrende Dado ad autobloccaggio -M10 Tuerca de cierre Veop (S-VaSH Jyes AV
Mutter M10 automatico
AW 92547587 M6 x 55 Capscrew Vis M6 x 55 M6 x 55 Kopfschraube Vite a cappuccio M6 x 55 M6 x 55 Torniilo de 00 % g ebn e e AW
cabeza
AX 92304690 M14 Lockwasher Rondelle de blocage M14 M14 Sperring Rondella di bloccoM14 M14 Arandela de seguridad p St i AX
AY 92677665 3/8 Shoulder Bolt Boulon épaulé 3/8 3/8 Ansatzbolzen Bullone 3/8 3/8 Perno de tope Th S iyl s AY
AZ 92273226 5/16 Philidas Nut Ecrou Philidas 5/16 5/16 Philidas Mutter Dado ‘Philidas’ 5/16 5/16 Tuerca Philidas ’/\{—i‘.x.u Yy AZ
8A 92421486 M10 x 40 Capscrew Vis M10 x 40 M10 x 40 Kopfschraube Vite a cappuccio M10 x 40 Tornillo de g g pebe g sles BA
M10 x 40 cabeza
88 92304500 M6 Nut Ecrou M6 M6 Mutter Dado M6 M6 Tuerca Vp i BB
BC 92179043 M6 x 25 Whizlock screw  Ecrou Whizlock M6 x 26 M6 x 25 Whizlock Vite "Whizlock’ M6 x 25 M6 x 25 Tornillo Yo ey, s BC
Schraube Whizlock
8D 92304591 M6 Washer Rondelle M6 M6 Dichtungsring Rondella M6 M6 Arandela 1pids BD
BE 92304351 M8 x 30 Setscrew Vis M8 x 30 M8 x 30 Feststellschraube  Vite di blocco M8 x 30 M8 x 30 Tornillo de Yoo Apdde ot s BE
ajuste
BF 92421403 M8 x 20 Socket Head Vis M8 x 20 M8 x 20 Kopfschraube Vite a cappuccio M8 x 40 M8 x 20 Tornillo de Yo xAp alsdde las BF
Screw cabeza )
BG 92178896 M6 x 30 Setscrew Vis M6 x 30 M6 x 30 Feststelischraube  Vite di blocco M6 x 30 M6 x 30 Tornillo de LR WU VG SV BG
ajuste
BH 92079433 Avdelock Bolt Boulon Avdelock Avdelock Bolzen Bullone di biocco Perno Avdelock St e s BH
‘Avdelock’
Bl 92079441 Collar Couleur Kranz Collare Collar b Bi
BJ 92530161 M8 Nylonwasher Rondelle M12 M12 Dichtungsring Rondella M12 M12 Arandela Sl BJ
BK 92526177 M6 x 20 Shoulder Bolt Boulon Bolzen Bullone Perno - BK
BL 92176718 M12 x 20 Setscrew Vis Feststell schraube Vite di blocco Tornillo de LN VIR BL
BM 92340058 M5 x 20 Setscrew Vis Feststellschraube Vite di blocco Tornillo de e e BM
BN 92304492 M5 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca R BN
BO 92304641 M5 Lockwasher Rondelle de blocage Sperring Rondella di blocco Arandela de seguridad Kb BO
BQ 92184811 M6 x 12 Whizlock Screw Vis Whiziock M6 x 12 M6 x 12 zentrifugale Vite di fermo M6 x 12 Tornillo Whizlock RICAJTI 3 BQ
Arretierschraube
BR 92472638 M10 x 20 Whizlock Screw  Vis Whizlock Zentrifugale Vite di fermo Tornillo Whizlock 0 S BR
Arretierschraube B
BS 92092022 M10 x 20 Tuflok Screw Vis M10 x 20 Schraube M10 x 20 Vite M10 x 20 Tornitlo M10 x 20 S BS
' BT 35148675 Socket Head Screw Vis Schraube Vite Tornillo S BT
BU 39125000 M10 x 40 Socket HeadScrewVis M10 x 40 Schraube M10 x 40 Vite M10 x 40 Tornillo M10 x 40 S BU
BV 92398122 M6 x 20 Whizlock Screw Vis Whiziock M6 x 20 M6 x 20 Whiziock Vite ‘Whizlock’ M6 x 20 M6 x 20 Tornillo - A BV
Schraube Whizlock h
BW 92304518 M8 Nut Ecrou Mutter Dado Tuerca Leas BW
INGERSOLLRAND
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C.P.N.

FASTENERS FERMOIRS BEFESTIGUNGEN DISPO§ITIV| FIJADORES
DI CHIUSURA
BX 92398114 M8 Whiztite Nut Ecrou Whiztite M8 M8 Whiztite Mutter Dado Whiztite M8 M8 Tuerca Whiztite tr £y BX
BY 92398130 M8 x 20 Whiziock Screw  Vis Whizlock M8 x 20 M8 x 20 Whizlock Vite Whiziock M8 x 20 M8 x 20 Tornillo s BY
Schraube Whiziock )
BZ 92668466 Aluminium Washer Rondelle UScheibe Rondella Arandela r S Ll BZ
CA 92256759 1/8" x 1" Split Pin 1/8 x 1' Broche 18" x 1 Stift 1/8°* x 1" Perno 1/8" x 1" Clavija CA
cB 92272756 1/4"* Washer Rondelle 1/4" 1/4 Zol Dichtungsring Rondella Arandela 1/4" st Ve 8 CB
cc 92668029 M6 x 25 Hx. Hd. Téte 6 pans 25 x M6 M6 x 25 Sechskantschaft-  Testina esagonale M6 x 26  Cab. Hex M6 x 25 Yo XM ool ooldn I cC
schraube Rondella a stella Arandela estrella T e BB
CD 92528231 Star Washer Rondelle & dents Sterndichtung Vite mordente M12 x 35 Tornillo de cabeza M12 x 35 Yo XMAY Iyl sl Cb
CE 92398288 M12 x 35 Capscrew Boulon 3 t3te M12 x 35 M12 x 35 Kopfschraube 4 CE
CF 92304450 Hx. Hd M12 x 50 Téte 6 pans M12 x 50 Se&r;léant;%haftschraube Testina esagonale M12 x 50 Cab. Hex M12 x 50 s eI or xMY CF
X 50
CG 92421478 M10 x 30 Capscrew Boulon & tete M10 x 30 M10 x 30 Kopfschraube  Vite mordente M10 x 30 Tornillo de
cabeza M10 x 30 Tox My gt

CH 39139266 M10 x 45 Screw Vis M10 x 45 M10 x 45 Schraube Vite M10 x 45 Tornillo M10 x 45 to X'\:{J\ sy gg
Cl 92061456 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Rondelia di sicurezza Arandela de seguridad st sk Ci
cl 92488733 M8 x 70 Bolt M8X70 M8 x 70 Bolzen Bullone M8 x 70 Perno M8 x 70 VexMA £y cd
CK 95069597 Washer Rondelle Dichtungsring Rondella Arandela 6 oK
cL 92304336 Hx. Hd S M8 x 16 Sechkantschaftschraube Vite con testina esagonale

X. crew X Vis tete 6 pans M8 x 16 M8 x 16 M8 x 16 Tornillo cab. hex M8 x 16 VIXMA by audd CcL
CV. 92061480 M8 Washer Rondelle M8 M8 Dichtungsring Rondella M8 Arandela M8 b oM
CN 92687664 M8 Washer Rondelle M8 M8 Dichtungsring Rondella M8 Arandela M8 ShMa CN
co 92668288 M12 x 40 Capscrews Téte 6 pans M12 x 40 M12 x 40 Kopfschraube  Vite mordente M12 x 40 Tornilio de cabeza M12 x 40 P e x MY co
cpP 92441310 M12 x 60 Setscrew Vis M12 x 60 M12 x 60 Festellschraube  Vite di blocco M12 x 60 M12 x 60 Tornillo de cpP

ajuste
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ltem C.P.N. Qty RECOMMENDED SPARE PIECES DE RECHANGE EMPFOHLENE ERSATZ- SERIE DE RICAMB! REPUESTOS RECOMEN- 'l o abt SLAT) alad

PARTS AND MAINTEN- RECOMMANDEES ET TEILE WARTUNGS- UND CONSIGLIATI KIT DADOS Y KITS DE Digal astisy

ANCE/SERVICE KITS KITSD'ENTRETIEN INSPEKTIONS SATZE DE SERVIZIO MANTENIMIENTO CLeadt /Tlalt

- 92661610 - Filter Service Kit Kit entretien filtre Filter Service-Packung - Corredo di Manutenzione  Kit servicio filtro i st b

1 92660901 2 Element Air Elément air Element Luft " Elemento, filtro aria Elemento aire RS

2 92128859 1 Element Oil Compressor Eiément huile Element Kompressorol Elemento, olio Elemento aceite Ay e
compresseur compressore compresor

92118660
92100981

H W

92540913
35255553
35322379
35327105
35355106
35576636
36757581
35583210
92035575
92066000
10 92091982
it 92100981
12 92118660
13 92118918
14 92121433
15 92124692
16 92128859
17 92294461
18 92306901
19 92311620
20 92512797
21 92522135
22 92529973
23 92549195
24 92549369
25 92549799
26 92660901

CO~NDGHWN = |

-

N o= b b = b b o b ok ok ke o ) o = b ook e b ood b e |

Element Oil E ngine
Element Fuel 7/ Water

Service Kit

Starter Switch
Blowdown Valve
Unloader Diaphragm
Reguiator Vaive
Temperature Switch
Qil Pressure Switch
Two-way Valve
Silencer Regulator
Sight Bubble

Safety Vaive

Fuel Filter Element
Qil Filter Element
,Fan Belt

Adaptor

Discharge Pressure Gauge
Oil Filter Element
Hand Valve

Hour Counter
Switch

V-Belt

Oil Separator Element
Fuel Filler Cap
Silencer Orifice
Silencer Orifice
Gasket Set

Air Filter Element

Elément huile moteur
Elément combustible

Element Motord!
Element Kraftstoff

Elemento, olio motore
Elemento, carburante

Elemento aceite motor
Elemento combustible

Badloy) cae

28l Lale
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ftem C.P.N. Qty RECOMMENDED SPARE PIECES DE RECHANGE EMPFOHLENE ERSATZ- SERIE DE RICAMBI REPUESTOS RECOMEN- e o9l LA plad
PARTS AND MAINTEN- RECOMMANDEES ET TEILE WARTUNGS- UND CONSIGLIATI KIT DADOS Y KiTS DE Syl Beatioy
ANCE/SERVICE KITS KITS D'ENTRETIEN INSPEKTIONS SATZE DE SERVIZIO MANTENIMIENTO L ead) /Taal)

— 92542919 - Air End Overhaul Kit
1 39124920 1 Bearing
2 39124938 1 Bearing
3 35297134 2 Bearing
4 39124193 2 Bearing
5 39726674 1 Gasket
6 92757566 1 Gasket
7 92520279 1 O-Ring
8 95026183 1 0-Ring
9 39404165 1 O-Ring
10 95022067 2 O-Ring
1 92671841 1 Seal
12 95358024 1 Seal
13 35330596 2 Shim
14 92032655 2 Shim
15 39417100 6 Shim
16 39417084 2 Shim
17 39417076 2 Shim
18 35287697 2 Locknut
- 92549799 Gasket Set Jeu joints Dichtung komplett Corredo Guarnizioni Juego juntas At b
1 92109883 1 Gasket E xhaust Joint silencieux Dichtung Abgas Guarnizione di scarico Junta escape aslalt it 1
2 35278589 1 O - Ring Joint torique O-Ring 0O-Ring Junta torica Gl 2
3 35295005 3 Gasket Unloader Joint déchargeur Dichtung Entlastung Guarnizione, scarico Junta descargador (U RO 3
4 92128875 2 Gasket Separator Joint séparateur Dichtung Abscheider Guarnizione per Junta separador - Lol s 4
separatore
5 39404132 1 O - Ring Joint torique 0O-Ring O-Ring Junta tdrica - 5
6 92757566 1 Gasket Gear Case Joint boitier roulement Dichtung Getriebekasten  Guarnizione scatola Junta caia engranajes e B e 6
7 35588607 1 Gasket Piston Housing Joint boitier piston Dichtung Kolbengehause Alloggio guarmzione di Junta carter piston I et 7
8 39726674 1 Gasket Joint Dichtung Guarnizione Junta e 8
9 95026183 1 O-Ring Joint torique O-Ring O-Ring Junta torica w 9
10 39404165 1 O-Ring Joint torique O-Ring 0-Ring Junta torica al- 10
1 95022067 2 O-Ring Joint torique O-Ring O-Ring Junta torica Gt 1
12 92671841 1 Oil Seal Joint D'Huile Oldichtung Paraollo Seilo Aceite FCISS IR F P Py 1 P 12
13 92520279 1 Seal ' Joint Abdichtung. Tenuta Sello ) e il 13
14 35279942 1 Seal Joint Abdichtung Tenuta Sello G M e il 14
15 92128990 1 Gasket - Joint Dichtung Guarnizione Junta T ICTRPY 5 ’ 15
16 92290162 1 Seal Joint Abdichtung Tenuta Sello Mo il s 16
17 95358024 1 Seal Joint Abdichtung Tenuta Setlo Co Mo il Gl 17
Rev.1 1/89
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CPN INDEX INDEX DES Nos AUFLISTUNG INDICE NR. PARTI INDICE No. REPUESTOS

DE PIECES DER TEILE St

7205 ARIZESLE 7 4 4 39417084 7 2 3 FROREEET 78 i FE045844 7 5 9 CRIO3MY 7 8 4

7oA 3 AhF2Lb62E 7 2 05 647100 7 203 2053768 7 8 3 PN6ED00 7 5 0§ 9103027 7 8 1

3 7 A4 & AR3Z4056 T 21 IPTILBLL 7 23 92083776 7 B8 3 Fr066000 7 10 0O Fri0azed 77 15
271001 Fhaz4b6hs 7 205 3PTR6ETAE 72O PrD53800 7 8 3 9r678I8 7 5 7 9II0LZES 7 & 1

2 S VA | ERFISATR 7 1 3 30726674 7 10 1 92053818 7 8 3 QROTRETE 7T 4 3 06301 7 & &

5 7 2 3 3532?105 7 4 01 39734 07 2 3 z053826 7 8 3 QIOBSTZ? 7 B 4E qzidvhis 78 7

; 8% 7 A 3 e /105 710 0 39742556 7 10 4 92053834 7 8 3 92087485 7 7 5 107549 7 8B 7
A5UTRERSY 7 40 1 35;&0 7 z 3 39746870 7 2 3 72053842 7 8 3 SZ0875EE 7 10§ F107556 7 8 7
ALET9RZT 7 4 3 ?‘Sﬁgiaé 7 & 3 90103185 7 B 11 2053859 7 8B 3 92087535 7 17 gEiaveT: 7 08 9
RRETIBZY 7 4 0B 35355106 7 10 0O 90103185 7 B & Q2053883 7 & 3 QUIBRLYT 7 1 i3 ““1n R 78 7
ABE7R8Z7T 7 59 355766346 7 b6 3 onLBOSe0 7 8 1 RI053974 7 & i ”085491 7 6 3 elOTazE 7 B @
ARZTERie 7 OB Al IBLT7H636 7 10 O 92005704 7 4 3 92054006 7 8 1 GUETRAL 7 S 1F QEAOTION 7 A 7
ALITE947 7 05§ 35578608 7 40 D 92022540 7 8 1 92054014 7 & 1 ?¢0?D7aa 7 4 7 521076804 7 7 0%
ALT7ORLE 7 10 4 35579630 7 505 97022540 7 8 3 92054600 7 1 1 QrOPG786 7 10 i QIOT78E8 7 7 13
3 7 & 35583210 7 6 & z0zE76e3 7 8 1 92054600 7 1 3 QI09198% 7 5 5 H078RE 7 H 0§
7 & = A5583210 7 10 1 Q0763 7T 8 3 97055433 7 8 1 9E091%8% 7 10 1 92109847 7 4 5

7 w5 F5588425 7 4 1 92029552 7 4 9 92055482 7 8 3 92094416 7 5 13 oi0%B67 7 5 9

7 2 5 35588607 7 4 1 92029552 7 5 9 92055490 7 8 3 9:09%2i5 7 B 15 92109875 7 4 5

7 401 35588607 7 10 1 9032655 7 2 3 92085516 7 & 3 2095223 7 8 15 921098683 7 1 &

710 1 5590371 7 4 i 036441 7 1 13 7205555 7 8 3 Q2095736 7 05 id grioe883 7 1 7

703 4 5833821 7 4 1 GI0Th466 7 1 13 2055 581 7 8 3 FE096270 7 & 19 FiQYARZ 7 1D 4

I5I9579F 7 3 3 36718708 7 4 1 9I0E86%4 7 5 5 92055623 7 8 3 ezi00981 7 1 13 92109920 7 & 1t
‘;,_,hmi G 7 F 3 Z6718732 7 4 4 9039585 7 7 13 2055431 7 8 3 2210081 7 10 0O PEii0zzld 7 1 4n
78 17 36729168 7 2 05 9040187 7 8 11 QrOS564% 7 & 3 22101765 7 7 16 Frii0z38 7 1 1%

7 5 7 34757581 7 & 3 97040617 7 8 11 9r0R5A56 7 B8 3 9102857 7 8 1 FEI027% 7 4 i
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